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                                Sidor ...

FURST ROMILOV.

GENERAL DOLGOVO-DONSKOJ. FURST DITMAR.

GREFVE SHIVOJSKIJ.

BORIS DMITRIJEV.

DOKTOR ZOTOV.

MICHAJLO FOLENKO. NADJESHDA.

NATALIJA.

SONJA.

TATIJANA.

BARONESSAN KRABBE.

EN ISPRAVNIK. EN DVORNIK. HERRAR.

TJENARE. GENDARMER. FOLK.

DAMER.

I Ryssland, i vära dagar.FÖRSTA AKTEN

Stor, praktfull salong hos furst Romilov. I fonden dörrar till en
danssal. Sidodörrar. Till venster fram på scenen ett spelbord. Till
höger cheminée och canapé. Längre ned guéridon. I mid-ten en ottoman.
Sidenportiérer, mattor, sofför, fåtöljer, ljuskronor, kandelabrar och
växtgrupper.

FÖRSTA SCENEN

GENERALEN. DITMAR. SHIVOJSKIJ. ZOTOV. FOLENKO. NADJESHDA. BARONESSAN.

OFFICERARE. HERRAR. DAMER.

Vid ridåns uppgång dansas vals i danssalen, och par efter par går dit.
Vid spelbordet sitta generalen, Ditmar, Nadjeshda och ba-ronessan.
Shivojskij åser spelet. Zotov och Folenko samtala nere till höger.
Herrar och damer i vexlande grupper. Lysande uniformer och toiletter.
Skratt, prat och dansmusik.

FOLENKO.

Ser ni,’ hur juvelerna blixtra, och hur mycket ljus det brinner
härinne?

ZOTOV.

Det behöfs nog — det är högt i taket.

FOLENKO.

Utanför är det lågt och mörkt.. . lågt och mörkt i hela Ryssland. Men
tusen ögon blixtra i mörkret, och tusen hjertan brinna af lust att
släcka all denna helvetes-eld i en stor syndaflod.ZOTOV.

Svärmare!

FOLENKO.

Säg inte svärmare för det, Grigorij Pavlovitsch. Är inte ni med oss?

ZOTOV.

Om ni så vill — jo.

FOLENKO.

Har inte ni sjelf kallat mig hit?

ZOTOV.

Jo, ni behöfs här.

FOLENKO.

Och ändå kallar ni mig svärmare?

ZOTOV.

Det är just svärmare, som behöfs.

FOLENKO.

Sticka inte fåfängan och lättsinnet er i ögonen?

ZOTOV.

Ingen syndaflod räcker till att dränka dem i. Tror ni, man släcker
juvelers eld med vatten? — Hör ni så vackert jag talar? — Har jag
rikedomen i min hand, så kan jag väl göra mera nytta med den än kasta
den i sjön.

FOLENKO.

Det är magt, ni vill ha, inte frihet.

ZOTOV.

Magt är frihet — ser ni inte det, Michajlo Igorovitsch? ... Tss, de
lyssna på oss.

BARONESSAN.

Nå, grefve Shivojskij, efter fältmanöverns slut far niväl tillbaka till
era gods och piskar upp era stackars dvo-rovi?

SHIVOJSKIJ.

Jag piskar ingen, ers excellens. Knutpiskan är inte något försvar
längre.

BARONESSAN.

Försvar . . . Mille pardons, le roi d’atout, s’il vous plait! . . .
Försvar mot sina tjenare?

SHIVOJSKIJ.

Ja, det är så nu. Man måste behandla dem efter princip, inte med piska.

GENERALEN.

Det äx knuten det, ser ni.

BARONESSAN.

Hvad ni är rolig !... Mais c’est à vous de faire, général 1 . . . Och
er princip?

SHIVOJSKIJ.

Gör ditt folk rätt, men aldrig godt.

BARONESSAN, skrattar.

Det tycker jag är ganska elakt.

SHIVOJSKIJ.

Elakt? Man är bara någorlunda säker.

GENERALEN.

Andra ha andra principer: Gör ditt folk hvarken rätt eller godt, till
exempel. Tycker ni mera om det? (Baronessan skrattar. Han stiger upp.)
Så der, nu är det er tur. Var så god —

Shivojskij intager generalens plats. Denne stannar och åser spelet.

Nadjeshda skrattar åt något, som Ditmar sagt.

NADJESHDA, till Shivojskij.

Är det sant, Dmitrij Antonovitsch?SHIVOJSKIJ.

Hvad då, ers excellens?

FOLENKO, till Zotov.

Är det der furstinnan Romilov?

ZOTOV.

Vår värdinna — vet ni inte det? Generalguvernörens fru i andra giftet.

NADJESHDA.

Jo, furst Ditmar påstår, att han jagat stengetter i Pyrenéerna.

SHIVOJSKIJ.

Förmodligen . . . inte var jag med om det.

DITMAR.

Nej, för ni var qvar och jagade i Paris, ni. (Skrattar.) NADJESHDA,
skrattande.

Stengetter?

GENERALEN.

Bakom kulisserna ...

DITMAR.

Bakom kulisserna, Dmitrij! (Skrattar.)

BARONESSAN.

Hvad ni äro roliga!

GENERALEN.

Vet ni, mina damer, i Paris fins det riktiga röfvar-historier om
Dmitrij Antonovitsch. (Hviskar till Shivojskij.) Lilla Louison vid
Folies Dramatiques . . . hm . . . (Vänder sig och får se Zotov.) Ah, se
doktor Zotov. .. återkommen från S:t Petersburg?

ZOTOV.

Som ni ser — i morgse.GENERALEN.

Med kappsäcken full af nyheter?

SHIVOJSKIJ, till generalen.

Jag tror, att ni också är på jagt.

GENERALEN.

Vill. ni ha mitt sällskap?

SHIVOJSKIJ.

Tack — jag är inte tillräckligt säker på ert väderkorn.

Skratt.

NADJESHDA.

Ja, hvad nytt, Grigorij Pavlovitsch, hvad nytt? Är det vinter ännu i
vår goda hufvudstad?

ZOTOV.

Tvärtom — man sade, att det var åska i luften.

GENERALEN.

Så-så?

ZOTOV.

Polisen hade gjort en utomordentlig fångst

NADJESHDA.

Par exemple!

ZOTOV.

I Demidovska trädgården .. .

Ilerrarne skratta.

DITMAR.

Någon liten förförisk Charlotte Corday? (Skrattar.)

NADJESHDA.

Akta er hals, Henri Bogdanovitsch 1DITMAR.

Ack, Nadjeshda Alexandrovna, Gud är så högt upp, och zaren är så långt
borta.

ZOTOV.

Det var en blind gumma, som delade ut proklamationer — hon trodde, att
det var priskuranter.

NADJESHDA, skrattande.

Ah, det är inte sant.

ZOTOV.

Jag försäkrar. Hos Dusaux, der jag åt middag samma dag, talades så
mycket derom, att jag fruktade, man skulle servera mig en proklamation
i pirogen i stället för en sterlett.

ANDRA SCENEN

De förra. ROMILOV.

GENERALEN.

Der kommer Romilov. Det måste han höra. Generalen går upp och talar med
Romilov och några officerare i fonden. Zotov återvänder till Folenko.

FOLENKO.

Det var från S:t Petersburg, ni skref till mig att komma hit?

ZOTOV.

Ja.

FOLENKO.

Hur fick ni reda på mig?

ZOTOV.

Känner ni inte tobakshandlaren Stefan Ossipovitsch ?Hvar bor han?

ZOTOV.

Han har butik vid Elfte Linien på Vasilij-Ostrov, snedt emot hötel
Stadt Lübeck.

FOLENKO.

Jaså han. Jo, jag känner honom från Cherson. Vi voro propagandister
båda två.

ZOTOV.

Det var han, som gaf mig anvisning på er. Han trodde, att ni tillhörde
buntari, och nämnde, att ni var anstäld vid dynamitfabriken i Odessa.
Jag skref då genast till er.

FOLENKO.

Ja, jag reste hit samma dag, jag fick brefvet.

ZOTOV.

Bor ni hos Tatijana Andrejevna?

FOLENKO.

Ja. . . men hvarför skulle jag komma hit i qväll? Hvarför vill ni
presentera mig för generalguvernören? Om någon kändé igen mig här ... I
Moskva och Kijev kan jag inte visa mig.

zotov.

Var lugn, här i huset rör er ingen — tvärtom.

FOLENKO.

Tvärtom? Hur så?

Romilov kommer nedåt höger.

ZOTOV.

Det är detsamma ... Här kommer han. (Till Romilov.) Tillåter ers
excellens, att jag presenterar: Ingeniör Folenko.ROMILOV, ser skarpt på
Folenko.

Fägnar mig göra herrns bekantskap. (Afsides till Zotov.) Är det han?

ZOTOV.

Ja, från fabriken i Odessa. Han har med sig, hvad som behöfs.

ROMILOV.

Det är bra.

De spelande ha.stigit upp.

SHIVOJSKIJ, till Romilov.

Godafton, ers excellens.

ROMILOV.

Ah, ni Dmitrij Antonovitsch — i staden?

SHIVOJSKIJ.

Jag har lemnat mina gods på några dagar för att få se den stora
fältmanövern, som skall bli här. När börjar den?

ROMILOV.

Om lördag, så snart våra höga gäster kommit.

SHIVOJSKIJ.

Vi få således med säkerhet vänta dem?

ROMILOV.

Ja.

SHIVOJSKIJ.

Det är visst länge sedan ens någon af storfurstame besökte
guvernementet?

ROMILOV.

Flere år. (Till Nadjeshda, som närmat sig.) Jag har just i dag fått
ordres om mottagandet genom min nya adjutant, löjtnant
Dmitrijev.NADJESHDA, glad.

Boris Ivanovitsch?

ROMI LOV.

Ja.

NADJESHDA.

Har han kommit?

ZOTOV, närmar sig.

Jag har just haft ressällskap med löjtnant Dmitrijev från S:t
Petersburg.

romilov.

Han är nyligen återkommen från utlandet och inträder i tjenst nu till
manövern. Jag bad honom komma hit i afton. (Han inlåter sig i tyst
samtal med några officerare.)

NÅGRA DAMER, omkring Nadjeshda.

Dmitrijev? Hvilken Dmitrijev?

NADJESHDA.

Boris Ivanovitsch — lejonet 1

GENERALEN.

Som blef sårad vid Plevna . . .

BARONESSAN.

Skobeljevs gunstling . ..

NADJESHDA.

Som fick S:t Georgs-korset på sjukbåren .. .

BARONESSAN.

Som Marie Feodorovna gaf sitt armband vid intåget i S:t Petersburg...

NADJESHDA.

Mins ni, Valentine, hur vi kristnade honom till Lejonet på en bal hos
furstinnan Clotilde?BARONESSAN.

O m jag mins! Han var en af våra elegantaste gants jaunes i S:t
Petersburg hela saisonen.

NADJESHDA.

Tapper, allvarlig, högsinnad . . . Mins ni, hur han kunde brusa upp?

BARONESSAN.

Det var då, han var bäst.

NADJESHDA.

Han är en son till general Dmitrijev, polischefen i Kijev, som blef
mördad af revolutionärerna ett par år före kriget. Faderns död lär ha
gripit honom mycket djupt. Han blef äfven sedermera hypocondre och
ordinerades att resa utomlands för sin helsa. Nu har han nyligen
blifvit utnämnd till adjutant hos min man.

GENERALEN.

Jag gjorde hans bekantskap i Baden-Baden i våras. På Café Weber gick
det då en riktig röfvarhistoria om honom. De sade, att han egnade sitt
lif åt ljuft svärmeri med en ung dam ... om dagarna i
Lichtenthaler-allén ... månskensnätterna under 1’arbre russe ...

DITMAR.

Ha de inte huggit ned det gamla spöket än? (Skrattar.)

NADJESHDA.

Det var hans rättighet att svärma för henne. Den unga damen var hans
fästmö, Sonja Djershavin, från Moskva. Hon är här i afton ...

BARONESSAN.

Hon med de stora blå ögonen.

NADJESHDA.

En mycket vacker flicka, men mild och tyst — och from som S:ta Olga. I
Baden-Baden lär Boris Ivanovitschha varit utsatt för svarta ögons eld,
farligare än turkarnes kartescher. Men alltid lika tapper! Derför
väckte hans förlofning allmän förvåning . . . Nej, hur går det med vår
dans, Henri Bogdanovitsch ?

Ditmar och Nadjeshda, Shivojskij och baronessan gå i fonden. Ro-milov
och generalen ha gått. Sällskapet har skingrats.

TREDJE SCENEN

ZOTOV. FOLENKO. Sedan GENERALEN. DIMI-TRIJEV.

FOLENKO.

Hon är vacker.

• ^

ZOTOV.

Hvem?

FOLENKO.

Furstinnan Romilov — mycket vacker.

ZOTOV.

Den förra lär ha varit ännu vackrare.

FOLENKO.

Det var om henne, ni berättade, att . . .

GENERALEN och DMITRIJEV komma från höger under lifligt samtal.
GENERALEN.

Åh, åh, Boris Ivanovitsch, har ni inte hört det? En riktig
röfvarhistoria . . .

DMITRIJEV, Hr se Zotov.

Min reskamrat . . . Godafton, tack för sällskapet I (Går med generalen
öfver åt venster.) Känner ni den der doktorn?

GENERALEN.

Han är militärläkare här. Romilov lui a fait un sort och lär nu,begagna
honom som sitt kreatur.DMITR1JEV.

Han är visst något röd?

GENERALEN.

Somliga säga att han är grön, men det är politisk färgblindhet — il est
un rouge å tous crins.

DM1TRIJEV.

Det trycker honom väl att vara beroende.

GENERALEN.

Det skulle ni inte säga, om ni hörde honom och Romilov tillsammans.
Hans frispråkighet kan komma en att tveka om hvem af dem, som har den
andre i sina händer. En rolig karl föj; resten . . . godt hufvud . ..
(Högt till Zotov.) Doktor, löjtnant Dmitrijev är alldeles främmande på
platsen. Han känner inte en gång husets historia.

ZOTOV.

Det är just den vi hålla på med. (Presenterar.) In-geniör Folenko.

Zotov och Folenko gå öfver åt venster.

GENERALEN, sätter sig.

Som ni hörde, hade Romilov en -dotter med sin första fru. En vacker dag
— flickan var väl då sju eller åtta år — så hände någonting ...

FOLENKO.

Med flickan?

GENERALEN.

Nej, tusan, det var väl tidigt. Det kommer sen . . . Med modern ...

DMITRIJEV.

Öfvergaf hon honom?

GENERALEN.

Se inte så sträng ut för det. Det har jag inte sagt. Hon hade ett par
underbara ögon...FOLENKO.

Hon var vacker, jag har hört det.

GENERALEN.

Åh, åh . .. och snillrik sen!

ZOTOV.

Hos sådant folk rinner alltid blodet lättare från hjer-nan och hjertat
nedåt än hos andra.

FOLENKO.

Älskade hon honom inte?

ZOTOV.

Det är lättare sagdt än gjordt, det.

FOLENKO.

Hon bedrog honom?

ZOTOV.

Ja, det är deremot lättare gjordt än sagdt.

GENERALEN.

Hon försvann. Man sade, att det varit någon mycket hög herre, som . . .

DMITRIJEV.

Och mannen?

GENERALEN.

Romilov?

DMITRIJEV.

Ja . .. teg han?

GENERALEN.

Han var i krig ... i Kaukasus. ..

I Kaukasus?GENERALEN.

Ja . .. händelsevis . .. länge .. .

ZOTOV.

Men Uria föll inte i striden mot Ammons barn.. . Paus.

FOLENKO.

Och när han kom hem?

GENERALEN.

Då fick han välja mellan Sibirien och ett guvernörskap, men inte mellan
att tala och tiga.

ZOTOV.

Och han var nog klok att bli generalguvernör.

DMITRIJEV.

Och hon?

GENERALEN, stiger upp.

Död...

DMITRIJEV.

Dog hon snart?

GENERALEN.

I tidningarna — ja genast.

FOLENKO.

Lefver hon?

GENERALEN.

Det vet Jag inte. I S:t Petersburg fans några år en furstinna med ett
bland de grannaste Rjurikska namn, skön, stolt och djupt melankolisk,
lika berömd för sina många ekipage som för sina få bekantskaper. Kanske
. . .

Och fursten?GENERALEN.

De sade, att hans tänkesätt blefvo mindre lojala för hvar dag. Han lär
till och med en gång ha blifvit farligt komprometterad. Men då måtte
ett omslag ha skett i hans liberala tendenser, ty under de sista åren
har han ju gång på gång blifvit hotad af revolutionärerna.

FOLENKO.

Lefver dottern?

GBNERALEN.

Fadern var mycket svag för henne. Hon uppfostrades först på ett af de
kejserliga instituten, och kom sedan hem. När hon var en sjutton
aderton år, erbjöd sig ett förnämt parti, men hon sade nej. Då tvang
fadern henne till förlofningen, men bröllopsdagen... ja, då var hon
försvunnen.

DMITRIJEV.

Också med någon?

GENERALEN.

Det vet ingen. Somliga sade, att hon reste ensam. I alla händelser kom
hon aldrig tillbaka.

ZOTOV.

De tro, att hon är död.

DMITRIJEV.

En sorglig historia . . . (Går uppåt.) Ah, der är hans excellens sjelf.
Jag har inte helsat på honom i afton ... Mina herrar. (Går ut till
venster.)

GENERALEN.

Ett annat rykte gick här, att hon kommit i slang med revolutionärerna,
gjort propaganda i Odessatrakten och hamnat i Sibirien. Men . . . (Går
ut till venster.)ZOTOV.

Ja, det der måtte nu vara mer än fyra år sedan. Kort efter kriget gifte
generalguvernören om sig.

FOLENKO.

Här komma de.

FJERDE SCENEN

ZOTOV. FOLENKO. DITMAR. NADJESHDA. SHI-VOJSKIJ. BARONESSAN. officerare,
herrar, damer.

NADJESHDA, vid Ditmars arm.

Nej, jag tror ingenting utan-bevis.

DITMAR.

Ingenting?

NADJESHDA.

Ingenting! Hvem tror ni bryr sig om auktoritet?

DITMAR, skämtsamt, halfhögt.

Är ni nihilist, Nadjeshda Alexandrovna?

NADJESHDA, sätter sig.

Alltid, när ni ber mig tro på complimenter och jagt-historier.

Shivojskilj och baronessan komma nedåt.

DITMAR.

Nåväl — jag skall bevisa. När jag en gång skulle fara ned till Biarritz
och Vernet, var det en ung dam i Paris, som inte ens ville tro på, att
jag tänkte jaga stengetter. Enfin — jag for. Och åtta dagar derefter
nedlade jag för hennes fötter två makalösa bockar bekransade med
liljor.

BARONESSAN.

Liljor? Liljor i Pyrenéerna?DITMAR.

Ah, wunderschöne! Ha ni inte hört talas om Mar-tagonliljoma på Canigou:

BARONESSAN.

Som höllo sig friska ända till Paris?

DITMAR, galant.

Blommor plockade för en skön dam kunna föras jorden rundt utan att
vissna. (Skrattar.)

NADJESHDA.

Äfven till Ryssland?

DITMAR.

Parfait! Ah, jag kunde få lust att fara dit och hemta en bukett åt er .
. . bara för att bevisa. . . och stengetter sen ... så många ni vill.
Tror ni då?

• NADJESHDA, skrattande.

Ja, då tror jag.

DITMAR, skrattande.

Men långt är det?

NADJESHDA.

Åhja, en fem tusen verst fram och tillbaka.

DITMAR.

Men ni vill ha dem?

NADJESHDA.

Liljor?

DITMAR.

Martagonliljor?

NADJESHDA.

Från Pyrenéerna?DITMAR. *

Från Mountagna Regulada?

NADJESHDA.

Ja — hvarför inte?

DITMAR, ser på sitt ur.

Bigrel jag far. (Skrattar.)

BARONESS AN.

Far ni genast?

DITMAÄ.

Kurirtåget till S:t Petersburg går om 47 minuter. Jag måste taga den
vägen för att hemta min express-studsare.

BARONESSAN.

Det blir strax tusen verst längre.

DITMAR.

N’importe !

BARONESSAN.

Hvad ni är rolig!

NADJESHDA.

Voilà qui est drôle!

BARONESSAN.

Mais c’est chic ...

SHIVOJSKIJ.

Chez nous ... en Russie . . .

DITMAR.

Följer ni med, Dmitrij?

SHIVOJSKIJ.

Tack, den der färden synes mig väl vågad . . .DITMAR.

Ni har inte något hjerta, Dmitrij — eller också sitter det i halsgropen
på er.

SHIVOJSKIJ.

Ert tycks ha kommit ända upp på tungan, det.

DITMAR.

Adjö, Nadjeshda Alexandrovna ... fru baronessa . . . Om fjorton dagar
ha ni mig tillbaka med både bockar och liljor. Min compliment till
Romilov. Mina damer! (Går åt höger.)

NADJESHDA.

Men tänker ni verkligen ...

DITMAR.

Jag tänker aldrig, ers excellens — jag handlar. (Går ut till höger
under allmänt skratt.)

FEMTE SCENEN

De förra, utom DITMAR.

NADJESHDA.

Ni borde verkligen ha följt med honom, Dmitrij Antonovitsch.

SHIVOJSKIJ.

Jag handlar aldrig, ers excellens — jag tänker.

NADJESHDA.

För att skydda honom mot stengetterna . . .

SHIVOJSKIJ.

I Paris?

NADJESHDA.

Ja — och i Pyrenéerna.F0LENK0, till Zotov.

Hvad kom det åt den der? Är han . . .

ZOTOV.

Är . . . Han är ingenting. Hans lilla hjerna är för stor, och hans
stora hjema är för liten.

SJETTE SCENEN

De förra. ROMILOV. GENERALEN. DMITRIJEV.

NADJESHDA.

Der är ju Boris Ivanovitsch. (Går honom till mötes.)

DMITRIJEV.

Godafton, Nadjeshda Alexandrovna.

NADJESHDA.

Välkommen! Det gläder mig att se er frisk. Ni kommer direkte från
utlandet?

DMITRIJEV.

Ja, öfver S:t Petersburg.

NADJESHDA, sätter sig.

Med underrättelser, att vi ha höga gäster att vänta om lördag?

DMITRIJEV, ler.

Tiderna äro ju så osäkra. Jag antager, att de minst äro att vänta den
dag, som blifvit utsatt.

NADJESHDA.

Det hörs att ni varit utrikes ett helt år.

Hur så?NADJESHDA.

Ni vet inte, att man lärt sig tala sanning i Ryssland, medan ni varit
borta.

DMITRIJEV.

Den nyheten är åtminstone tillräckligt oväntad för att vara glädjande.

NADJESHDA.

Ser ni, sanningen är nu mest diplomatisk. Det enda sättet att hålla en
sak hemlig är att öppet tala om den.

DMITRIJEV, skrattar.

Jag läste i Paris en gammal bok, som hette »Sanningen öm Ryssland» af
en Dolgorukov. Den föreföll mig som skrifven i går. Men jag förstår nu,
att den verkligen var från fyrtiotalet, ty der sades, att ryssen dock
eger något förnuft . . .

NADJESHDA, skrattande.

Hvad ni är qlakl ... Nu säger man, att de komma om lördag. Då tror
ingen menniska, att de komma den dagen — och derför komma de.

SHIVOJSKIJ.

Förut ljög man som en bojar för att bli trodd, nu talar man sanning som
S:t Filaretes för att inte bli trodd.

DMITRIJEV.

Jag förstår, sanningen är blott den mest inkarnerade lögn . . .

SHIVOJSKIJ.

Chez nous ... en Russie ...

NADJESHDA, skrattar först.

Nå, ni har väl träffat henne?

Hvem?NADJESHDA.

Inte? . . . Någon, som ni visst gerna vill träffa. Se pä kortet
derborta på bordet.

DMITRIJEV, tager ett kort på gueridonen.

Princesse Natalie Gogol . . .

NADJESHDA.

Nej, inte det kortet, utan . . .

DMITRIJEV.

Princesse Natalie Gogol . . . Hon här?

NADJESHDA.

Känner ni henne?

DMITRIJEV.

Nej, men det förvånar mig att se hennes namn här. Jag har sett det
öfver allt, men aldrig henne sjelf. I Cannes, i Mentone, i Genève, i
Wien . . . Nu tycks hon vara här.

NADJESHDA.

Ni får troligen se henne i afton, efter som hon skickat hit sina kort.
Jag känner henne inte heller . . . Ligger der inte ett annat kort
också?

DMITRIJEV, tager ett annat kort.

Sonja!

NADJESHDA.

Ja, Sonja.

DMITRIJEV.

Här? Hvar?

NADJESHDA.

Hon kom hit med sin mor för ett par dagar sedan från Moskva. De ha
slägtingar här, som ni vet.

De fortsätta tyst samtal. En mazurka spelas upp, och sällskapet börjar
skingras. EN BETJENT inkommer och går ned till Ro-milov, som nu
samtalar med Zotov.BETJENTEN.

Det är ett fruntimmer dernere, som ber att få tala med ers excellens.

ROMILOV.

Hon får komma igen på min allmänna mottagning i morgon.

Romilov går till Nadjeshda och Dmitrijev. Zotov talar enskildt med
betjenten.

NADJESHDA.

Vill ni inte bjuda upp mig till mazurkan, så kunna vi ju söka rätt på
Sonja?

DMITRIJEV.

Jag ber . . .

De gå arm i arm ut i fonden.

SJUNDE SCENEN

ROMILOV. ZOTOV. betjenten.

ZOTOV.

Det är Tatijana.

ROMILOV.

Tatijana? Så här dags?... Spelas det ännu i min våning?

betjenten.

Ja.

ROMILOV, efter ett ögonblicks betänkande.

Är lilla trappan ledig?

betjenten.

Ja.

ROMILOV.

Låt henne komma hit upp den vägen ... ett ögonblick . . . genom
vinterträdgården. (Betjenten går.) Dermärks hon inte ... Det är väl
något bref. (Paus.) I S:t Petersburg visste de således ingenting*

ZOTOV.

Om Petruschka?

ROMILOV.

Ja.

ZOTOV.

De hade inte hört af henne på öfver ett år.

ROMILOV.

Ja, det var kort efter kriget, hon försvann ... spårlöst. Och nu, om
någonsin, behöfdes hon här. På henne kunde man lita... Hon är väl död.

ZOTOV.

Såg ni henne aldrig sjelf?

ROMILOV.

Nej.

ZOTOV.

Det är det, jag inte förstår. En qvinna, som i ett par års tid följde
er, var er till nytta och hjelpte er ur alla möjliga svårigheter. Ni
tror ju till och med, att hon i kriget var i er närhet. Hon måtte ha
kunnat göra sig sjelf osynlig eller er blind. Det är romantiskt. ..

ROMILOV.

Jag vet inte en gång hennes rätta namn. Petruschka... (Skrattar kort.)
Nå, den der pojken, ingeniören, var således hela vinsten af er resa?

ZOTOV.

Han har minor med sig.

ROMILOV.

Han bekänner, det såg jag genast på honom.ZOTOV, ler.

Vax lugn — han vet ingenting om er.

ROMILOV.

Hvar tror ni den der tar mod ifrån, om det gäller?

ZOTOV, skrattar kort.

Från samma håll som ni — han är entusiast för friheten! .. . Der kommer
Tatijana.

ROMILOV, pekar åt fonden.

Passa på der.

Zotov faller ned venstra portiéren och stannar der med ryggen åt
scenen. Romilov går uppåt venster, då Tatijana inkommer och starrar vii
uirren.

ÅTTONDE SCENEN

De förra. TATIJANA.

TATIJANA.

Han konmer om lördag.

ROMILOV.

Det är inte säkert än.

TATIJANA.

Hvad — tvekar ni nu? Är ni inte säker på trupperna?

ROMILOV.

Det fattas någon här, någon att lita på.

TATIJANA.

Litar ni inte på mig?

ROMILOV.

Du behöfs på annat håll.TATIJANA, gifver honom ett bref.

Se här.

ROMILOV, öppnar brefvet, blir förvånad.

Petruschka! (Läser.) »Petruschka har kommit tillbaka. Om hon kan
uträtta något för revolutionens sak, så befall. Hon lyder.» . . . När
kom hon?

TATIJANA.

I går.

ROMILOV.

Vet hon, hvad det är fråga om här?

TATIJANA.

Inte ännu. Det var derför, jag kom hit i qväll. Skall jag säga henne
det?

ROMILOV.

Jag skall sjelf tala med henne.

TATIJANA.

Det får ni inte. Hon skall svara nej som alltid förut.

ROMILOV.

Hvem är den der qvinnan? Hvarför vill hon inte träffa mig?

TATIJANA.

Det är hennes ensak.

ROMILOV.

Hvad hyser hon för intresse för mig? Hvarför följer hon mig? Hvad vill
hon mig?

TATIJANA.

Hon tror, att det är för folkets befrielse, ni strider, och hon vill
tjena er, så länge hon tror det. . Ni kan förstå, att det är bäst, hon
inte träffar er sjelf.ROMILOV.

Det är du, som håller henne undan.

TATIJANA.

Nej! Men jag skulle göra det, om det behöfdes. Och vet ni hvarför? Så
länge hon blindt tror på er, har hon förmåga att uträtta mer än tio
andra. Derför berömma vi er för henne. Det gör henne djerf och modig.
Men träffade hon er sjelf, skulle hon snart se — ty hon har skarpa ögon
— hvad vi andra nog också känna ibland, att magten för er är mer än
friheten. Och såge hon det, vore det snart slut med henne.

ROMILOV.

Hvarför lyda ni mig, om ni inte lita på mig?

TATIJANA.

Ni är starkare än vi och nyttig för det stora hela än så länge, säga
de. Der hör ni.

ROMILOV, seende på sitt ur.

Mörda -mig — det kommer andra efter.

TATIJANA.

Efter oss äfven!

Paus.

ROMILOV.

Laga att hon stannar qvar. Kom igen om fredag, så får ni höra. Jag vet
inte än, om någon kommer.

TATIJANA.

Ni tvekar! Tror ni inte, jag vet, hvad er nya adjutant hade med sig för
ett bud i dag?

ROMILOV, häftigt.

Är Dmitrijev . . .TATIJANA.

Kejserligt sinnad, ja. Dertill är han född och uppfostrad. Ni har hört,
att jag en gång varit hans amma, och jag vet, att det fins jern i
honom. Han brås väl på fadern, (Med sammanbitna tänder.) den skurken,
den satan, den ...

ROMILOV, afbryter.

Jag kan det der.

TATIJANA.

Ja, jag vill inte tänka på förbannelsen ... Nå?

ROMILOV.

Är det der brefvet till mig i ordning — proklamationen?

TATIJANA.

Hotelsebrefvet — ja.

ROMILOV.

Laga att det kommer hit i qväll eller i morgon. Sprid inte ut något
annat de här dagarna. \. ingenting tryckt. Det skall vara tyst.. .
Adjö.

TATIJANA.

Gif mig litet pengar. Jag skulle skaffa en läkare åt den der Sascha,
som ni lät piska här om dagen.

ROMILOV, i det han ger henne en sedel.

Han hade öppet smädat kejsaren.

TATIJANA, skrattar.

Och der för låter ni piska honom!... Om fredag då ... Adjö.

Tatijana går ut till venster. Romilov ser på brefvet, tänder det på ett
ljus och kastar in det i cheminéen, medan Zotov fäster upp portiéren.
De gå åt hvar sitt håll. Dmitrijev och Sonja komma från fonden arm i
arm.NIONDE SCENEN

DMITRIJEV. SONJA.

DMITRIJEV.

Du är varm, Sonja. Får jag inte hemta en schal åt dig?

SONJA.

Nej tack, jag är inte så varm. Litet röd kanske efter dansen och —
derför att jag träffade dig. Men du tycker ju om, när jag är rödblommig
. . . Skola vi inte sätta oss här? (De sätta sig.) Vet du, jag har
längtat så mycket efter dig, mest nu på slutet, mera för hvar dag.

DMITRIJEV.

Tror du inte, att jag också har längtat efter dig? Och att komma hem .
. . Det gör jag ju alltid, när jag är borta. Och när jag väl är hemma .
. . (Han ser ned framför sig.)

SONJA.

Du ser så sorgsen och nedslagen ut?

DMITRIJEV.

Åh nej . . .

SONJA.

Du har haft någon motgång?

DMITRIJEV, ler.

Motgång . . .

SONJA.

Och du säger inte mig . . .

DMITRIJEV.

Jag har aldrig haft någon motgång — utom när de mördade min gamle far.
Jag är rädd, att det gått migför litet emot. Jag har fått så mycket,
men aldrig gifvit något. Inte kallas sådant motgång.

SONJA.

Du har fått, emedan du har varit värd att fa. Du skall öfverhopas med
framgång. Verlden står öppen för dig.

DMITRIJEV.

Nej, Sonja, verlden är bara öppen från en sida. Jag skall aldrig sjelf
få uträtta något. Det är det, som trycker härhemma, det är det, som
påminner om förr.

SONJA.

Du får inte tänka på förr.

DMITRIJEV.

Jag måste det. Ar det inte barndomen, som bestämmer hela vår
utveckling? Sjuk och moderlös — det var min barndom. När jag sedan blef
frisk, grep sjukdomen själen. Kunde det gå på annat sätt?

SONJA.

Din far gjorde ju allt för att ersätta, hvad du måste försaka.

DMITRIJEV.

Ja visst,* ja visst — men ser du jag genomskådade honom, och det lät
mig känna försakelsen dubbel. Tror du, man tröstar ett sjukt barn med
att berätta om allt stort och härligt i verlden, som det inte kan få
se? Att låta en blind få aning om solljuset är ju att förgifta hans
själ. Jag fick sitta och tänka och grubbla öfver alla underbara sagor
om trohet, mod och bedrifter, som tände min lust, men som jag aldrig
kunde lefva igenom i lekar och äfventyr. Jag tänkte för mycket, ser du
. .. jag har visst alltid tänkt mycket. Jag trodde att alla andra i
Ryssland voro fria, och jag ensam bunden. Derför älskade jag friheten
så högt. . . just derför att jag var bunden. Förstår du det?SONJA.

Ja, ja .. .

DMITRIJEV.

När jag sen kom ut i verlden fann jag, att ingen var fri. Tanken på
friheten hade många, och alla talade om henne och om Rysslands framtid
. . . (Ler.) Hvem talar inte om Rysslands framtid? Men de som skulle
strida för denna frihet, som varit lifvet i sagorna, som varit min
barndoms hemliga eld — de bröto mot allt, som jag lärt mig hålla
heligt: Rysslands storhet, vördnaden för kejsaren och lagen ... De
mördade min egen far! . . . Det var då sjukdomen grep min själ. Att
strida som de var ju att bli hans mördares medbrottsling och att kasta
bort allt, som han gifvit mig i arf att försvara och vörda . . . Men
att ingenting uträtta, ingenting kunna . . .

SONJA.

Du har vunnit ära för tapperhet och mod. (Skrattar.) Hade jag känt dig,
när kriget var, hade jag visst trott, att det blott var genom dig, vi
segrade.

DMITRIJEV, ler bittert.

Jag gick ut i kriget... af det der romantiska skälet att dö. .. Men der
var lif och handling. All kraft och djerf-het, som jag förut inte haft
en aning om, vaknade hos mig, och jag drömde, att jag stred för
friheten. (Paus.) Sen kom jag utomlands och såg Ryssland på afstånd.
Det är ingenstädes, man lär känna sitt land så bra som borta. Jag såg,
att drömmen var slut. . . Och allt det gamla kom tillbaka likgiltigt,
tungt, slappt . . .

SONJA.

Du kan allt, hvad du vill.

DMITRIJEV, häftigt.

Kan ... vill... Jag får inte! Det vore att svika mina heligaste
pligter.

SONJA.

. Att göra rätt kan aldrig vara att svika.DMITRIJEV.

Hvad är rätt?

SONJA.

Boris! Boris!

DMITRIJEV.

Ja, ser du, det är en sådan outsäglig smärta att tänka, att friheten är
något ondt, eftersom det är brott att strida för henne.

SONJA.

De ha lidit mycket — de veta inte, hvad de göra.

DMITRIJEV.

De ha mördat min egen far! (Knyter handen.) De hotade att träffa honom
i hans enda passion, i mig, hans son. Och de ha hållit ord. De kanske
visste — jag tror det ibland — att jag svärmade för friheten, och
mördade min far för att göra striden inom mig så mycket bittrare. Jag
borde hämnas honom, jag borde hämnas mig sjelf — det är genom dem, som
allt mitt lidande kommer. (Häftigare.) Jag tror det skulle rädda mig
att komma i strid med dem, öga mot öga, att krossa dem och visa dem,
att jag hatar friheten, som de dö för . . Vore blott det första öfver,
sluppe jag blott tänka . . . (Bittert.) Ah, Sonja, det är en
förbannelse att kunna tänka . . . Det är en förbannelse att tvingas
reflektera öfver sig sjelf som jag . .. Det kan inte gå så ... det
förlamar mig ... En enda handling, en enda seger skulle rädda mig . Du
skall hjelpa mig, Sonja... du, som älskar mig.

SONJA.

Jag fruktar, att jag är allt för svag i jemförelse med dig.

DMITRIJEV.

Du skall egga mig mot dem, Sonja. Striden är svår, och hvad jag än gör,
skall jag kanske . . . Åh, det är förfärligt att tänka, att hvad man än
gör, för eller emot, kan vara att svika sig sjelf. . . Men du skall
hjelpa mig att få förlåtelse, du skall hjelpa mig att tro.SONJA.

Du älskar mig då?

DMITRIJEV.

Älskar dig . . . (Tager häftigt hennes händer.) När jag träffar dig så
här — om jag finge sitta hos dig, lägga hufvudet i ditt knä, glömma,
låta tankarna fly och försjunka i intet, intet, medan du smekte mig. Ty
nu är det blott, när jag är hos dig, som jag inte lider grymt. Det är
svärmeri kanske ... romantik ... men det är så.

SONJA.

Nog k^n jag smeka dig, tro på dig, men egga dig till strid . . . Kanske
det vore den rätta kärleken . . . Jag vet inte.

TIONDE SCENEN

De förra. SHIVOJSKIJ. BARONESSAN. ROMILOV. GENERALEN. NADJESHDA. ZOTOV.
FOLENKO.

OFFICERARE. HERRAR. DAMER.

Sällskapet inkommer så småningom, och under scenens lopp fylles
salongen af folk. De talande samlas i en grupp nere på scenen.
Dmitrijev och Sonja gå ned till höger.

BARONESSAN, vid Shivojskijs arm.

Ack, det finnes flere slags kärlek.

SHIVOJSKIJ.

Det är jag öfvertygad om.

BARONESSAN.

För det första: moderskärleken . . .

SHIVOJSKIJ.

Som är natur, ja.BARONESSAN.

Fyl För det andra: fosterlandskärleken...

SHIVOJSKIJ.

Som är inbillning.

ROMILOV, GENERALEN och NADJESHDA komma från venster. Romilov går ned
till Dmitrijev och Sonja.

BARONESSAN.

Och för det tredje: den här . . .

SHIVOJSKIJ.

Den här . . ?

BARONESSAN.

Ja, jag vet inte riktigt, hur jag skall . . .

NADJESHDA.

Den här vanliga kärleken!

SHIVOJSKIJ.

Den här vanliga kärleken, ja — som är vår olycka, NADJESHDA.

Det tyckte visst också vår stackars försvunne Henri Bogdanovitsch, han
liknade kärleken vid en knutpiska.

SHIVOJSKIJ.

I er hand då, Nadjeshda Alexandrovna, och på hans rygg.

NADJESHDA.

Hvad ni är elak! .. . Kärleken är en eld . ..

GENERALEN.

Ja, har ni inte hört ordspråket, att en tre-kopeks talgdank är nog att
sätta hela Moskva i brand?

ZOTOV och FOLENKO komma in.BARONESS AN.

Kärleken är som en butelj champagne. Elden bryter ut som ett skott...

ZOTOV, närmar sig.

Och när korken är borta, slår vinet af sig .. .

NADJESHDA, till Zotov.

Ah, monsieur Divulgateur, ni tror naturligtvis inte alls på kärleken?

ZOTOV.

Jo, orubbligt.

NADJESHDA.

Nå, säg oss då, hvari han består.

ZOTOV.

Med största nöje — jag är läkare.

NADJESHDA.

Ah, Grigorij Pavlovitsch, gå er väg!

Nadjeshda går öfver till höger. Folenko har gått ut. Generalen och
Zotov gå ned åt venster.

GENERALEN, skrattande.

L’amour — une colique remontée au coeur! Är det inte La Rochefoucauld,
som säger det?

ZOTOV.

Det är möjligt — vill ni då vara god och låna mig La Rochefoucauld?

EN BETJENT inkommer, lemnar Romilov ett bref och går. NADJESHDA.

Ett bref med rödt kors .. . hvad är det?

ROMILOV.

Ja...

Han öppnar brefvet, låtsar bli förvånad, ser igenom det och lemnar det
till Dmitrijev, som ser deri och ryggar tillbaka.Hvad var det?

ROMILOV.

En dödsdom.

* Allmänt sorl.

NADJESHDA.

En dödsdom .. . öfver hvem?

ROMILOV.

Öfver mig.

NADJESHDA.

Öfver er?

ROMILOV.

Från revolutionärerna.

Sorl.

NADJESHDA.

Det är inte sant! Låt mig se?

DMITRIJEV.

Nadjeshda Alexandrovna, skona er.

HERRAR och DAMER.

Skona er, ers excellens?. .. Låt höra! . .. Det är inte möjligt! ...
Revolutionärerna! ... Är det sant?

NADJESHDA.

Låt mig se! Jag vill!

ROMILOV.

Läs högt, om ni vill, Dmitrijev.

DMITRIJEV, läser.

»Till generalguvernören, furst Romilov! Ånyo och »för sista gången
vända vi oss till dig, envåldsherskarens »trogne satrap, folkets
trolöse förtryckare. Vi skola ej längre »bära oket. Ett folk, kämpande
för sin frihet, är som vid-»undret, hvars hufvud föll blott för att
ersättas af hundrade. »Befria dem, som sucka i dina fängelser, alla
orättvist dömda »att lefvande begrafvas i ödemarker och Sibiriens
bergverk. »Gif dem friheten eller du skall dö. Välj.»

Allmän uppståndelse.

NADJESHDA.

Feodor, är detta sanning?

ROMILOV.

Sanning måhända, men en illa stafvad sanning och skrifven med dålig
fruntimmersstil. (Skrattar kort.) Jag ber er, att på intet sätt oroa er
eller bryta laget. Som ni vet, är det inte förSta gången, jag mottager
sådana här bref. Jag skall strax vidtaga mina mått och steg. (Vinkar åt
ett par officerare.) Rif sönder det der, Dmitrijev.

Han går med officerarne till venster.

ELFTE SCENEN'

De förra utom ROMILOV. NATALIJA. Sedan ROMILOV.

Under början af Dmitrijevs replik kommer Natalija, följd af en betjent,
i danssalen. När hon får se Dmitrijev, tvärstannar hon, gifver
betjenten en vink att ej anmäla sig, dröjer och lyssnar. Hon synes hela
tiden, ty sällskapet är deladt åt båda sidor, och midten af scenen fri.

DMITRIJEV, bryter ut.

Är detta striden för friheten? Är detta elden, de tala om, som gör
natten till dag, som gör svärmaren till hjelte, som gör döden till
triumf? Det är bakhåll, försåt, mord .. . De ha mördat min egen farl
Deras blodskuld skall bli till förbannelse öfver dem, som de vilja
befria . . . Det är inte blott honom, de mördat.. . (Häftigare.) Ah,
jag ville söka upp dem i deras egna nästen, bakom falskhet och svek . .
. jag ville träffa dem i öppen strid, öga mot öga, för att kufva dem,
trampa dem under mina fötter, krossa deras frihetsdrömmar och triumfera
i min faders namn .. .i allas namn, som de mördat. . . och visa dem,
att vi ha rätt ändå, och att det är en lögn, de kämpa för — en lögn
hänförelsen, en lögn hoppet, en lögn martyrskapet, en lögn fri . . .
frihet . . . (Han kan ej utsäga ordet, rifver sönder brefvet.)

NADJESHDA, till baronessan.

Lejonet!

BARONESSAN.

. Han är charmant.

Dmitrijev, rifvande sönder papperet, har fatt se Natalija, som står
mellan portièrerna i fonden, vildt stirrande på honom. Hans armar
sjunka, och papperslÎpparne glida ur hans händer. Just som detta börjar
väcka uppmärksamhet, gifvér Natalija betjenten en vink.

. BETJENTEN, anmäler.

Hennes excellens, furstinnan Gogol.

Natalija, som ingen förut sett mer än Dmitrijev, emedan sällskapet
varit vänd t nedåt, inträder och ser sig om efter värdinnan. Nadjeshda
går henne till mötes. En français spelas upp, och sällskapet skingras
så småningom under det följande.

DMITRIJEV.

Hon . . .

SONJA.

Natalija ...

NATALIJA, helsar på Nadjeshda.

Ers excellens.

NADJESHDA.

Välkommen! (De gå nedåt.) Ni har visst nyligen kommit till
guvernementet?

NATALIJA.

Ja, i går, från utlandet. Jag tog mig friheten att sända mina kort.

NADJESHDA.

Ni gör oss ett nöje.NATALIJA.

Nöjet är mitt . . . (Kastar en blick på Dmitrijev.) Jag har redan fått
höra ett stort politiskt tal.

NADJESHDA.

Ja — tillåt mig presentera talaren, löjtnant Dmitrijev, lejonet.

NATAI.IJA.

Jag har visst en gång förr haft nöjet . . .

NADJESHDA, presenterar.

Fröken Djershavin, hans fästmö.

NATALIJA.

Lejoninnan således . . .

GENERALEN, kommer till Dmitrijev.

t Blir ni mitt vis-à-vis?

DMITRIJEV.

Som ni vill . . . (Bjuder Sonja armen.)

ROMILOV kommer från venster.

GENERALEN, till Nadjeshda.

Det var visst den här françaisen, som ers excellens lofvade mig?

NADJESHDA.

Jag vill helst inte dansa mer i afton . . . (Får se Romilov, går upp
mot honom.) Feodor ... na?

ROMILOV.

Oroa er inte. Jag tror mig veta, hvar upphofsmannen är att söka.

* . NADJESHDA.

Dess bättre, måtte han få sitt straff 1 Får jag presentera: min man —
furstinnan Gogol.

Natalija upprörd. Romilov tar ett steg tillbaka, men beherskar sig och
bugar sig kallt.GENERALEN, till Nadjeshda.

Ers excellens, har ni, ja eller nej, lofvat mig denna française? Svarar
ni nej?

NADJESHDA, skrattande.

Nejl

De gå arm i arm i fonden. Sällskapet har gått ut.

TOLFTE SCENEN

ROMILOV. NATALIJA.

Romilov står till venster vid spelbordet med ryggen åt Natalija, som
står till höger. Romilov vänder sig ej under de första replikerna.

ROMILOV.

Hvarför gick ni bort från mig?

«

NATALIJA.

Jag förstod inte, hvarför ni ville uppoffra mig.

ROMILOV.

Hvarför har ni kommit tillbaka?

NATALIJA.

Derför att jag nu förstår bättre.

ROMILOV.

Hvarifrån kommer ni?

NATALIJA.

Från min mor . . .

ROMILOV rycker till och ser åt sidan på henne.

NATALIJA.

Hon är . . .

ROMILOV, afbryter.

Hennes plats är ersatt.NATALIJA.

Ja, er fru är mycket vacker.. . Min mor är död. ROMILOV, ser åt sidan
på henne som förut.

NATALIJA.

Hon dog för två månader sedan i Cannes.

ROMILOV.

Långt dessförinnan var hon död för mig.

NATALIJA.

Men inte ni för henne.

ROMILOV, rycker på axlarna och ler.

NATALIJA, häftigt.

Håna inte!

ROMILOV, vänder sig.

Det är ni, som hånar en sorg, som jag under femton långa år sträfvat
att döda.

NATALIJA.

Min mor dog med ert namn på sina läppar.

ROMILOV.

Det namn, som hon vanärat. ..

NATALIJA.

Jag ser, att ni lyckats döda sorgen, men inte hatet. Det är om en död,
vi tala.

ROMILOV, kallt.

Har hon skickat er hit med förebråelser mot mig?

NATALIJA.

Hon har inte vanärat ert namn!

ROMILOV.

Brott vanära alltid .. . hennes mer än andras.NATALIJA.

Vet ni hvari hennes brott bestod? Jag var barn då och förstod
ingenting. Men tror ni inte, att jag sen tagit reda på allt det der?
Det måtte inte ni ha gjort.

ROMILOV.

Tror ni, att jag nedlåtit mig att forska efter ursäkter, der inga
funnits.

NATALIA.

Ni hade varij i Kaukasus ett helt år, när min mor lemnade sitt hem.
Sista hälften af detta år begrät hon er död.

ROMILOV.

Hvad säger ni?

NATALIJA.

Man hade sagt henne, att ni blifvit mördad i Pjeti-gorsk. Vet ni inte
det?

ROMILOV.

Jag skref ju ofta till henne . ..

NATALIJA.

Jaså. Då stulos er^ bref bort. Hon fick dem inte.

ROMILOV, inpå henne.

Hvad säger ni? . . . Ha, ha, ha. .. än sen? Var hennes brott derför
mindre, så djupt som hon föll?

NATALIJA.

Mycket sker mot vår egen vilja. Hon var alldeles ensam och hade inte
ens mig, ty jag var i klostret hela den vintern. En enka bragt till
förtviflan är lättare att betvinga än en hustru, som försvaras eller
åtminstone kan bli hämnad af sin man.

ROMILOV.

Hon skulle . . . Ah, hon sökte aldrig upp mig sedan, förklarade aldrig
något, skref aldrig ett ord.NATAIJJA.

Hon var för stolt.

ROMILOV.

För stolt?

NATALIJA.

Ja, sedan ni blef generalguvernör här. Man lät henne kanske förstå, att
er höga plats varit ett på förhand uppgjordt pris ...

ROMILOV, afbryter henne och griper hennes arm.

Ni ljuger!

NATALIJA.

Nej! (Romilov släpper henne.) Ni skulle inte ha sagt, att hon vanärade
ert namn.

ROMILOV, stampande i golfvet.

Så skall det ske!

NATALIJA.

Sedan jag flytt hemifrån, hörde jag talas om hemliga afsigter, dem ni
skulle ha, att hämnas och befria alla från förtryck och olyckor. Jag
förstod då, att mitt tillämnade giftermål ingått i sådana planer, och
jag fruktade ibland, att jag gjort orätt i att fly från er. Men var det
så, har jag kanske sökt försona det. . . fast ni inte kan veta det. ..
Nu har jag öfver ett år varit hos min mor. Jag berättade för henne om
er, tills hennes sinne veknade; och hon, som blifvit van att hata och
sörja, talade om sin gamla kärlek till er och sina olyckor. Jag förstod
er båda, och jag har lidit med er . . . (Kraftigare.) Nu är jag här
tillbaka. Nu har jag också lärt mig förstå era planer bättre, och hvad
den stora striden gäller. Jag brinner af lust att deltaga deri, att
hjelpa och tjena er. . . inte för er egen skuld blott, men för
fosterlandet och revolutionen, som jag med lif och själ skall tillhöra
— till min död.

ROMILOV.

Här äro andra än du, som skola dö! (Går uppåt.)TRETTONDE SCENEN

De förra. DMITRIJEV. SONJA. GENERALEN. NADJESHDA. ZOTOV. herrar, damer.

DMITRIJEV, kommer med Sonja till Natalija.

Hur kunde jag tänka att få träffa er här? Jag har aldrig fått tacka er
för sist. . .

ROMILOV.

Dmitrijev, har ni sett Zotov?

DMITRIJEV.

Jag skall söka upp honom. (Går.)

SONJA.

Natalija I

NATALIJA.

Du känner igen mig?

SONJA.

Ja.

NATALIJA.

Inte ett ord om hvem jag är. .. inte till någon .. . inte till din
fästman!

SONJA.

Vet din far . . .

NATALIJA.

Tss . . .

NADJESHDA, kommer vid generalens arm.

Ni dansar inte?

NATALIJA.

Nej tack. Jag har pratat med hans excellens
generalguvernören.GENERALEN.

Kallprat i balvärme... Ni, ers excellens, kan åtminstone inte, som
Romilov, undskylla er med era år.

NATALIJA.

Hvem vet?

GENERALEN.

Bah! Romilov kunde vara er far.

SONJA, till Dmitrijev, som återkommit.

Boris, känner du furstinnan Gogol?

DMITRIJEV.

Hon var i kriget. Jag är henne mycket skyldig. Hon tillhörde Röda
Korset och räddade mitt lif, när jag låg på lasarettet i Tirnovo.

ROMILOV, till Zotov, som kommit.

Skaffa ett bud till Tatijana i morgon förmiddag. Säg henne, att allt
skall ske, och att Petrushka skall göra det.

Vals spelas upp i danssalen.

EN HERRE, vid fonddörren.

Cottillon!ANDRA AKTEN

Salong på ett hôtel, hos Natalija. Till venster tre fönster med tunga
gardiner. Vid det mellersta skrifbord och skrifstol. Midt i fonden
dörr. Till höger om denna ett bord med lampa och tidningar. På höger
sida dörr närmast fonden, längre ned cheminée med pendyl på kransen och
längst ned, en face, draperier öfver en trappa uppifrån, slutande med
hörnstolpar nere på scenen. Framför cheminéen en chaise-longue och
fåtöljer. En klädhängare vid fonddörren.

FÖRSTA SCENEN

TATIJANA. FOLENKO. Sedan NATALIJA.

Tatijana står vid öfversta fönstret och ser ut. Folenko sitter på en
stol i fonden och läser en tidning. Båda ha ytterkläder.

FOLENKO, läser.

»Soldater begär hån till hären,

»så gif honom då dina söner!

»Palatser han önskar och fester,

»så gif honom då ditt blod!*

Hör du, Tatijana Antfrejevna?

Ja.

Hör du?

Ja.

TATIJANA.

FOLENKO, läser.

»Tungt är lifvet. Hungrande broder, »upp mot fienden! Lif för lif!

»Sprid dig vida som hämdens stridsrop! »Framåt!»

TATIJANA.FOLENKO.

Sen tages det om från »Tungt är», och kören sjunger »Framåt!» Förstår
dur

TATIJANA, nickar först.

Är det Natschalo?

FOLENKO.

Ja. . . En vacker sång. (Stiger upp och går till Tatijana.) Hvad ser du
på?

TATIJANA.

Ingenting . ..

EOLENKO.

Hvem var det, du gick undan för der nere på gatan ? TATIJANA.

Menar du Dmitrijev?

FOLENKO.

Hvem är det?

TATIJANA, häftigt.

Hvcm Boris Ivanovitsch är . . . (Afbryter.) Han är der hemifrån, från
Kijev.

FOLENKO.

Son till polischefen, som dödades?

TATIJANA, med någon ansträngning.

Ja.

FOLENKO.

Då förstår jag. .. det var ju du, som gjorde det.

TATIJANA, hastigt.

Han hade vållat hela mitt lifs olyckor!

FOLENKO.

Hans fall var ett af de första stora stegen framåt.TATIJANA.

Hinner du få i ordning minan i dag och i morgon?

FOLENKO.

Ja, den gamla ledningen hem till ditt rum är ju i godt stånd. (Ser ut.)
Man ser bangården och bron här också.

TATIJANA.

Här på hotellet har man ju hela staden under sig.

Paus.

FOLENKO.

Det är en vacker stad.

TATIJANA.

Ja.

FOLENKO.

Ryssland är ett vackert land.

TATIJANA.

Ja.

FOLENKO.

Vet du, jag hade en underlig dröm i natt. .. Skrattar du? Vill du inte
höra? Tror du inte, att drömmar äro lika sannspådda som kort?

TATIJANA.

Berätta du, jag hör nog.

FOLENKO.

Den här utsigten påminner mig derom. Jag drömde,' att jag var sjuk och
fattig. Bara en enda kopek hade jag i pungen, och den togo soldaterna
ifrån mig, ty kejsaren ville ha ett nytt slott, och då behöfdes många
kopek, förstås. Derför fick jag hungra. Hungrig lade jag mig, och
hungrig somnade jag. Men om natten kom kopeken tillbaka till mig och
förde mig till en vis man, som lät en fogel bära mig till ett högt
berg. Der såg jag en stadoch trakten omkring . .. alldeles som här, det
var likt. Trädgårdarne kring husen, de gröna taken, floden, ljusa fält
långt borta och pilar utmed landsvägarne. Men ändå så olika. Alla
arbetade tillsammans, som om de varit bröder. Der fans ingen öfverhet,
inga köpmän, inga prester. Hvarken förtryck eller bedrägeri. Der såg
lyckligt ut. Och fogeln sjöng: Hör du ett dån i fjärran, liksom af. ett
väldigt, svällande haf? Det är modern Ryssland, som reser sig från en
lång sömn. Snart skall der vara lika lyckligt som här, snart är den
goda tiden inne. Upp Michail, S:t Jurijs dag skall komma!

TATIJANA.

Allt det der drömde du?

FOLENKO.

Jag såg det lika tydligt, som S:t Zozima i drömmen såg Solovetsks
kupoler och korsspiror resa sig vid stranden af Heliga sjön.

NATALIJA har kommit ned i trappan och stannat.

TATIJANA, halft hånande.

Har ni varit poet länge, Michajlo Igorovitsch?

FOLENKO.

Jag? En ingeniör poet? Poeter äro ju vidskepliga svärmare. . . det vill
du väl inte kalla mig?

NATALIJA.

Är' det något ondt i att vara poet? De säga, att skalderna bära sorgen
lätt.

Tatijana och Folenko vända sig om. Natalija kommer ned.

ANDRA SGENEN

FOLENKO. TATIJANA. NATALIJA.

TATIJANA.

Är ni hemma, Natalija Feodorovna? ... Det är Mi-

4chajlo Igorovitsch Folenko från Odessa. Han följde med hit upp.

NATALIJA, räcker honom handen.

Sitt ned. (Enskildt till Tatijana.) Har du träffat min far? TATIJANA.

Ja, i går afton, på hans stora mottagning. Han fick brefvet.

NATALIJA.

Nå?

TATIJANA.

Sedan ... Nämn inte Romilov, så att den der hör det. Natalija går till
Folenko. Tatijana stannar under det följande till venster vid nedersta
fönstret.

NATALIJA.

Vill ni inte sitta? (Sätter sig.) Jag hörde er läsa någonting när jag
kom ned, eller berättade ni något?

FOLENKO, sätter sig.

Det var bara en dröm, som jag hade i natt.

NATALIJA.

Tror ni på drömmar?

FOLENKO.

En sällsam dröm . . . Tror på drömmar? (Ler.) Jag tror just inte på
någonting.

Tatijana skrattar kort.

NATALIJA.

Om ni inte trodde på någonting, så kunde ni inte drömma så der.

FOLENKO.

Trodde . . . Hvad vill ni jag skall tro på? På all orättvisa i verlden,
på allt sviket hopp, som ingen kan bära?NATALIJA.

Den som är stark kan bära orättvisan och ändå tro.

FOLENKO.

Det vill stor styrka till att kunna tro på något godt, men hvar fins
hon?

NATALIJA.

I vår vilja.

FOLENKO.

I att ega mod att offra sig? Nåja, det kan man nog.

NATALIJA.

I att ega kraft att segra.

FOLENKO.

Segra ... Ni ser långt. Jag kan inte se längre än till döden. Många
måste ju gå i främsta ledet och falla, segrarne komma sedan. Nog kan
man möjligen dö med hoppet qvar, men att lefva och hoppas . . . (Ler.)
Skulle ni kunna dö?

NATALIJA.

Jag vet inte . . . Jag tror, att lifvet aldrig kan blifva nog långt, om
man skall kunna hinna med allt, hvad man bör.

FOLENKO.

Nej, lifvet är inte nog långt — men alltid så långt, tror jag, att man
kan hinna offra sig för något stort.

NATALIJA.

Och lönen?

FOLENKO.

Lönen?

NATALIJA, ser på honom.

Ack, Michajlo Igorovitsch, ni är lycklig. Ni är tusen gånger Starkare
än jag. (Räcker honom handen.) Jag tycker mycket om er.Beröm inte,
beröm har olycka med sig. Lycklig . . . Jag vet inte, om det är
lyckligt att vara så ensam i verlden, som jag alltid varit. Jag har
hvarken haft föräldrar eller vänner, ser ni, inte en gång en fiende.
Ingen att arbeta för, att förtro mig åt, att glädjas eller sörja öfver
.. . Det är visst derför jag har så lätt att förtro mig åt hvem som
helst. . . det vet jag mycket väl. För mig är det inte svårt att dö.
(Ler.) Jag dör ju för alla.

NATALIJA.

Hvarför ler ni åt det?

FOLENKO.

Åh jo . . .

En uppassare inkommer och lemnar två visitkort till Natalija, som
förvånad ser derpå.

NATALIJA.

Dmitrijev ... Sonja .. . Bed dem stiga upp.

Uppassaren går. Tatijana stiger upp. När Folenko ser det, stiger äfven
han upp.

FOLENKO.

Går du, Tatijana, så följer jag med. Jag skall hem och skrifva.

NATALIJA, ler.

Ser ni — poet!

FOLENKO.

Åh, det är ingen poesi jag skrifver, inga sagor och luftslott.

NATALIJA.

Hvad skrifver ni då?

FOLENKO.

Det är just ingenting . . . om Rysslands framtid ... litet, som jag
sjelf tänkt . . . Det blir bara ett litet häfte.TATIJANA.

Jag får komma igen om en stund och tala med er. Hvar slippa vi ut?

NATALIJA.

Der.

Folenko och Tatijana gå till höger. Natalija ser tankfull på
visitkorten. Uppassaren öppnar i fonden.

TREDJE SCENEN

NATALIJA. DMITRIJEV. SONJA.

SONJA.

Boris var på väg till guvernören ... Vi hade hört, att ni bodde på ett
hotel vid Vladimirskaja och förmodade att det var hotel Njevskij. Vi
kommo öfver ens om att göra er ett besök, när vi gingo förbi.

DMITRIJEV.

Jag har knapt fått tacka er för sist, ehuru jag är er skyldig mitt lif.

NATALIJA.

Åh...

Damerna sätta sig.

SONJA.

Jag vet inte, hvem som är mest tacksam, Boris eller

jag.

NATALIJA.

Jag gjorde ju blott min pligt. Det är ju barmhertig-hetssystrars pligt
att rädda hjeltar åt verlden.

DMITRIJEV, Skrattar.

Och hindra dem komma in i efterverlden. Är det för att få dela
krigaräran med dem?

NATALIJA.

Åh, hvar vunno vi någon ära, vi som förtego våra namn och ofta dolde
våra ansikten i masker?DMITRIJEV.

I tacksamma hjertan. (Han sätter sig.)

NATALIJA, ler bittert.

Ja. . .-ja visst.

DMITRIJEV.

Ni bar mask hela tiden. Det var visst blott en enda gång, jag förmådde
er att lyfta den. Annars hade jag inte känt igen er nu.

NATALIJA.

Ja. .. en gång . . .

Under det följande blir Sonja tyst, allt mer förundrad och betraktar än
Dmitrijev än Natalija, forskande, nervöst.

DMITRIJEV, allt lifligare.

Jag mins det. Det var en afton med en underbar solnedgång. Ni hade läst
Turgenjev högt för mig. . . Min säng stod nära fönstret, och framför
mig hade jag utsigten öfver hela Tirnovp, Balkans vilda ros. ..
Purpurskimret öfver fjelltopparna, öfver stadens gyllene kupoler och
gröna tak, öfver Jantra, som brusade ned mellan klipporna . . . Och
nere från gatorna de bulgariska friskarornas sång: Vildt skummar
blodiga Maritza . . . (paus.) Jag var visst mycket sjuk den qvällen.

NATALIJA.

Blodförlusten hade varit stor. Jag trodde, att ni skulle dö och
fruktade vara orsaken dertill.

DMITRIJEV.

Ni?

NATALIJA.

Ja, ni hade ansträngt er för mycket. Vi hade språ-kat hela dagen. Ni
sade så många märkvärdiga saker om frihet och fosterland, som ingen
sagt mig förr, att jag inte tänkte på något annat och glömde min pligt
som sjuksköterska.DMITRIJEV, med böjdt hufvud.

Ja, jag drömde så mycket den tiden, som aldrig annat blef än drömmar.
.. och aldrig blir annat heller.

NATALIJA, ser först på honom.

Det var min föresats att aldrig gifva mig tillkänna dernere i kriget.
Men när jag den aftonen trodde att ni skulle dö .. . när jag tänkte på
allt det härliga och ungdomliga, som ni hade sagt mig, och huru högt ni
lärt mig älska mitt fosterland, som ni stridt och fallit för. . . när
en brännande hand höll min och ni bad mig, att en enda gång få se mitt
ansigte — jag mins det så väl — då kunde jag inte neka . . . Men mitt
namn fick ni aldrig veta.

DMITRIJEV.

Jag kallade er Natalija. »Vatten, Natalija, vatten! mitt hufvud
bränner. Tack, ni är Guds moders älskling!»

NATALIJA.

Jag hoppas, att ni nu är fullt återstäld?

DMITRIJEV.

Fullkomligt ... Ni reste mycket hastigt, innan jag blef frisk ... ni
rent af försvann utan att ens säga mig farväl.

NATALIJA, stiger oroligt upp.

Ja • • •

Paus. Det har lagt sig som en slöja öfver samtalet, och ingen har något
att säga.

SONJA, med någon ansträngning.

Kommer ni att bosätta er här i guvernementet?

NATALIJA.

Troligen inte. Jag reser visst snart.

DMITRIJEV, ser på sitt ur.

Nej, klockan är ett. (Stiger upp.)SONJA, stiger upp.

Ja...

NATALIJA.

Ah, sitt en stund till.

DMITRIJEV.

Kanske Sonja dröjer, så hemtar jag dig, när jag går tillbaka.

SONJA, efter någon tvekan.

Nå ja ... Du hemtar mig då? (Sätter sig åter.)

DMITRIJEV.

Om en halftiinme. (Han helsar och går.)

FJERDE SCENEN

- NATALIJA. SONJA.

SONJA, griper plötsligt Natalijas händer.

Natalija!

NATALIJA.

Ja...

SONJA.

Natalija, tag honom inte ifrån mig!

NATALIJA.

Tag inte ifrån dig . . . Hvem?

SONJA.

Boris . . .

NATALIJA.

Boris?

SONJA.

Ja ... du har älskat honom.

NALALIJA.

Jag . . . älskat honom . . . Hvad menar du?Jag såg det. .. jag hörde
det, när ni talade med hvarandra om kriget, om hans sjukdom, om
Ryssland . . . jag hörde det. I hvartenda ord till honom sade du ju,
att du älskat honom. Tag inte hans kärlek ifrån mig . . . gör inte som
förr!

NATALIJA.

Jag förstår dig inte. Som förr?

SONJA.

Ja, när vi voro barn, på institutet, mins du det? Då tog du ifrån jnig
allt, som jag älskade.

NATALIJA, sätter sig hos henne.

Sonja.. .

SONJA.

Jag kunde aldrig neka dig något. Men allt hvad jag mest tyckte om, tog
du.

NATALIJA.

Jag höll så mycket af dig . .. Tog jag något, så var det sådant, som
jag fruktade, att du skulle ha kärare än mig, ty du var min enda vän ..
. Älskat honom? Jag borde hata honom, Sonja. Har du inte hört, huru han
nu förbannar samma frihet, som han sjelf en gång brann för och lärde
mig att älska?

SONJA, häftigt.

Du älskade honom l

NATALIJA.

Nej, nej, Sonja! Tror du, vi talade ett ord om kärlek? Du hörde ju, att
jag reste, innan han ens blef frisk.

SONJA.

Reste du då, derför att du inte älskade honom?

NATALIJA, stiger upp.

Ja, ja ... det var derför jag reste . ..EN UPPASSARE inkommer.

UPPASSAREN.

Samma fruntimmer, som var här för en stund sedan, ber att få träffa ers
excellens.

SONJA.

Jag kanske uppehåller dig?

NATALIJA.

Visst inte ... Bed henne vänta.

Uppassaren går.

SONJA.

Förlåt mig, om jag sårade dig, men jag tror, att jag skulle dö, om
Boris öfvergåfve mig. Jag vet inte... jag blef så upprörd, när jag fick
se dig i går, jag hade hört, att du var död . . . (Stiger upp.) Nej,
jag skall allt gå nu i alla fall. Boris blir kanske fördröjd, och min
mor väntar mig. Jag hoppas, att vi träffas något mera.

NATALIJA, tager hennes hand.

Af mig skall du ingenting ha att frukta, Sonja . . .

SONJA, ler.

Jag tror på dig, jag tror på digl Jag vill så gema tro på alla, ty jag
är lycklig ... Adjö . .. Om Boris kommer, så säg, att jag gått hem.
(Går.)

FEMTE SCENEN

NATALIJA. TATIJANA.

TATIJANA, kommer hastigt från höger.

Var ni hos Romilov i går?

NATALIJA.

Ja, en stund i går afton på hans stora mottagning. Jag hade en helsning
till honom från min mor.NATALIJA.

Hvad är det?

TATIJANA.

Zotov, doktorn, har nyss varit hos mig med befallningar. Han sade, att
Romilov fatt djefvulen i sig efter ett samtal i går med en furstinna
Gogol... Jag visste inte, att ni skulle gå dit.

NATALIJA.

Veta de något om mig?

TATIJANA

Nej, dess bättre. Då hade väl inte Romilov befalt någonting . . . (Går
fram och åter under det följande.)

NATALIJA.

Hvad har han befalt?

TATIJANA.

Jag var säker på det. Korten ha sagt det hela veckan .. .

NATALIJA, häftigt.

Hvad är det? Är det något ondt, efter du är så glad?

TATIJANA.

Något ondt . . . Det är befrielsen! Folenko behöfver inte mera skrifva
om framtiden . . .

UPPASSAREN inkommer.

UPPASSAREN.

Hans excellens generalguvernören frågar, om ers excellens tar emot.

TATIJANA, tvärstannar.

Han sjelf!Bed honom stiga upp. (Uppassaren går.) Hvad är det; Tatijana?

TATIJANA.

Han sjelf! ... Ni får väl höra. Men tag något i munnen att bita på, så
att ni inte förråder er. Han ser en rätt i ansigtet, när han vill
något. (Tager henne i armen.) Förråd er inte.

NATALIJA.

Gå upp i min sängkammare och vänta så länge. Tatijana går upp för
trappan till höger. Natalija går ett slag i orolig spänning. Uppassaren
öppnar i fonden.

SJETTE SCENEN

NATALIJA. ROMILOV.

ROMILOV.

Äro vi ostörda?

NATALIJA.

Fullkomligt. (Sätter sig och bjuder Romilov plats.)

ROMILOV, står framför henne.

Ljög ni för mig i går?

NATALIJA.

Nej.

ROMILOV.

Se på mig. (Natalija ser på honom. Paus.) Ni sade i går något om, att
ni känner mina planer . .. hvilka planer?

NATALIJA.

Man har sagt mig, att ni är en af ledarne för revolutionen.

ROMILOV.

Det sägs om många.Jag vet, att ni är det. Jag har fått underrättelser
om er och varit i tillfälle att följa er verksamhet.

ROM I LOV.

Ni vet också, hvarför mina planer äro sådana.

NATALIJA.

Jag vet ju, att de afse fosterlandets räddning och folkets befrielse.
Ni är stor och ädel, som offrar er derför.

ROMILOV.

Det gäller mer. Den magt, som andra begagnat att förtrycka mig, skall
bli min. Först magt att vedergälla . . . sen vedergällning.

NATALIJA.

Jag förstår er. Men det fins nog många, som ha lidit mer än ni. I
stridens stund, när det gäller alla, försvinna de enskilda
bevekelsegrunderna. Det är det, som är stort och ädelt.

ROMILOV, ser på henne, sätter sig, ser åter forskande på henne och
säger:

Vill ni göra mig en tjenst?

NATALIJA.

Om ni befaller ... ni kan lita på mig.

ROMILOV.

Jag ser att jag kan det. . . Jag har några papper, som skola till S:t
Petersburg. Allt är der i ordning, blott de komma dit. Uppdraget är
inte förenadt med ringaste fara för er.

NATALIJA.

Jag fruktar inga faror.

ROMILOV.

Dessutom vill jag inte, att ni skall vara här dessa dagar.NATALIJA,
häftigt.

Skall något ske?

ROMILOV.

Ja.

Här?

Ja.

Något vigtigt?

NATALIJA.

ROMILOV.

NATALIJA.

ROMILOV.

Det vigtigaste. Jag har trupperna i min hand, och ni vet, hvilka som
komma hit till manövern.

NATALIJA.

När?

ROMILOV.

Om lördag.

NATALIJA.

Akta er i

ROMILOV.

Jag har svurit, att han skall dö. Inför er svär jag det ånyo. Nu är
stunden kommen och jag har magten.

NATALIJA.

Hvem skall göra det?

ROMILOV.

Hur så?

NATALIJA.

En qvinna?

ROMILOV.

Troligen.

NATALIJA.

Hvem?* ROMILOV.

Hvad kan det intressera er? Inte känner ni henne. Jag känner henne
knappt sjelf. Men hon har förr varit mig personligen till stor nytta,
och jag kan lita på henne,

NATALIJA.

Hvad heter hon?

ROMILOV.

Hon har ett antaget namn. Hon är mycket djerf och har flera gånger satt
sig i fara för min skull. En tid förmådde hon allting och var öfverallt
i min närhet.

NATALIJA, ropar till.

Det är Petruschkal

ROMILOV, förvånad.

Hvad? Känner ni henne?

NATALIJA, förvirrad.

Åhnej. .. något... Jag har blifvit bekant med henne i Odessa och
träffade henne i vintras utomlands.

ROMILOV.

Hon har kommit tillbaka hit nu.

NATALIJA.

Ja ... jaså . ..

ROMILOV.

Hur känner ni henne?

NATALIJA.

Det... det är hon, som lemnat mig underrättelser om er... Är det hon,
som fått befallning?

ROMILOV.

Ja.

NATALIJA, stiger upp.

Tag tillbaka den befallningen .. .ROMILOV.

NATALIJA.

Tag den tillbaka!

ROMILOV.

Tror ni, jag tager tillbaka mina befallningar?

NATALIJA, häftigare.

Begagna er inte af hennes tro på er för att tvinga henne till detta.
Hon har aldrig gjort något ondt.

ROMILOV.

Vill ni säga, att det är något ondt att taga hans lif?

NATALIJA.

Jag känner henne. Hon är så ung ännu och har varit mycket olycklig. Hon
får inte dö än.

ROxMILOV. .

Hon kan fly, det har hon gjort förr. Den qvinnan är svårare att finna
än en nål på hafsbotten.

NATALIJA.

D å var hon oskyldig ...

ROMILOV.

Oskyldig . .. hvad menar ni med det?

NATALIJA.

Om hon nu blefve fast, och det sedan blefve ni sjelf, som skulle döma
henne . . . (Häftigt.) Nej, det får aldrig i evighet ske!

ROMILOV.

Ni vill gälla för revolutionär — och ni ber för en menniskas lif? Ni är
ingen revolutionär, så länge det gör er ondt om någonting i denna
verld. Vet ni inte det?NATALIJA, vill smeka honom.

Jo, jag ber er. .. Jag ber för henne . .. Hör ni, jag ~ber! . . . Inte
hon .. . någon annan då . . . hvem som helst . . . men inte hon! . ..
Jag ber er . . . lofva mig!

ROMILOV, stiger upp, afvisande hennes smekningar.

Förlåt. .. Det är bäst, att ni är borta härifrån.

NATALIJA, skrattar till.

Jag borta . . .

ROMILOV.

Reser ni i morgon?

NATALIJA, utbryter häftigt.

Ni hör mig inte, ni skonar inte:

ROMILOV.

Hvem har skonat mig? Inte ens ni.

NATALIJA.

Ah, ni är hämdlysten, hård, kall. Hon skall inte lyda er. Tror ni, att
ni kan tvinga henne?

ROMILOV.

Lugna er . .. hämden är inte blott min, utan äfven er.

NATALIja.

Det är för era egna personliga intressen, ni vill begagna henne. Det är
falskt, falskt. . . Åh, straffet skall komma förr än ni anar.

ROMILOV.

Hvad menar ni? Ni vill väl inte begagna er af hvad jag nu sagt för att
hindra . . .

NATALIJA, atbryter.

Är ni rädd? Kanske ni ockgå är rädd för henne liksom alla andra. Hon
har aldrig kastat sina ögon på

5en man, men flickor frukta, att hon skall taga deras älskare ifrån
dem. Svärmare, ynkryggar frukta, att hon skall beröfva dem martyräran.
Vidskepliga gummor frukta, att hon skall komma deras kort på skam ...
Är ni också rädd för henne? Då kan hon ju fara härifrån, men hon skall
inte lyda er.

ROMILOV, kallt.

Om jag befaller, lyder hon. (Går uppåt, stannar.) Jag är stött
tillbaka, Natalija, men jag skall fram. Jag sparkar undan de hundarne,
som stå mig i vägen. (Går uppåt, stannar.) För mina egna personliga
intressen, sade ni. .. Hvad Petruschka gör, det vet hon, att hon gör
för sitt fosterland. (Går, stannar vid fonddörren.) Gör en visit hos
min fru i morgon förmiddag. Jag skall vara hemma. Låt mig då veta, när
ni reser.

Han går. Natalija ser efter honom, sjunker ned i skrifstolen med
ansigtet mot sina armar.

SJUNDE SCENEN

NATALIJA. DMITRIJEV.

DMITR1JEV, kommer i fonden, stannar ett ögonblick tvekande.

Förlåt.. .

NATALIJA, stiger häftigt upp.

Ni?

DMITRIJEV.

Hvad har händt... ni är upprörd?

NATALIJA.

Sonja har gått.

DMITRIJEV.

Ni är upprörd, ni ser rädd ut?

NATALIJA.

Hon bad helsa, att hon gått hem.DMITRIJEV.

Så der har jag sett er två gånger förut: den qvällen, när ni tog af er
mask, och jag första gången såg ert an-sigte . . .

NATALIJA, afbryter.

Jag är inte upprörd!

DMITRIJEV.

Och andra gången i går på furst Romilovs mottagning, när jag såg er stå
i dörren och stirra på mig. Det var derför, jag kände igen er.

NATALIJA.

Hvem var då upprörd, jag eller ni? Papperslapparna gledo som hala
isbitar ur händerna på er.

DMITRIJEV.

Vet ni, hvad det var för ett papper?

NATALIJA.

En dödsdom, ja.

DMITRIJEV.

Från revolutionärerna.

NATALIJA.

Jag hörde det... Ni förbannade dem.

DMITRIJEV.

De har mördat min egen far!

NATALIJA.

Var det bara derför ni förbannade?

DMITRIJEV.

Bara derför.. . Deras blodskuld skall bli till förbannelse öfver dem,
som de vilja befria. Det är förfärligt att komma tillbaka hit och se
allt detta elände.Det är ert land ändå. Säg mig ett enda annat, der man
vågar något litet för friheten?

DMITRIJEV.

Folket är ju ännu inte moget ens för den frihet, det redan har.

NATALIJA.

Det redan har .. . hvad menar ni med det? Menar ni den frihet, som
upprätthålles af tyranner och embets-män, af bödlar, som piska oss till
döds, och af falske lärare, som förvilla vår själ? Eller tror ni, det
är frihet att få in ett nytt ord i sitt språk — det der ordet frihet,
som ingen förstår — men förlora den torfva, der man fått nåden att
födas?

DMITRIJEV.

Natalija Feodorovna, ni talar farliga ord.

NATALIJA.

Jag vet det — de äro sanna. Men sådana ord flyga med vinden ut öfver
hela landet och komma tillbaka som ett eko med hundrade tusen stämmor.

DMITRIJEV.

De behöfde inte bruka våld. Väntade de, skulle friheten komma af sig
sjelf, när tiden vore inne.

NATALIJA.

Väntade . . . väntade . . . Århundradens fåfänga väntan och hopp ha
förblindat dem och gjort deras framtidsdrömmar dunkla.

DMITRIJEV.

Århundradens lydnad och pligttrohet har gjort Ryssland till en mägtig
stat. Århundradens skatt af stora minnen har blifvit en helig gloria
kring det ryska folkets hufvud såsom sina bröders befriare. Århundraden
igenom har vördnaden för kejsaren och kärleken till fädernes-landet
gått i arf från far till son och gifvit oss styrka att krossa våra
fiender och kufva dem, som velat täfla med oss — stolta land der borta
i vester, som darra för våra vapen.

NATALIJA.

Jag skall säga er något annat, som gått i arf från far till son
århundraden igenom — det är ungdomsmodet, viljekraften,
handlingslusten.

DMITRIJEV.

Det är de, som föranleda menniskor till brott.

NATALIJA.

Det är de, som föra verlden framåt.

DMITRIJEV.

De tjena lögnen, ty de vilja förverkliga mennisko-drömmar.

NATALIJA. ,

De tjena sanningen, ty de föda hänförelse och tro. De våga — och de
segra.

DMITRIJEV.

Att våga är ofta att förlora.

NATALIJA.

Förlorar man då ingenting på att inte våga, när kraften sväller, när
viljan brinner, när man ser hvad man blifvit född till och hvad Gud
fordrar af en?

DMITRIJEV.

Man får inte! Att lyda sin hänförelse är att svika sina största och
heligaste pligter.

NATALIJA.

Hvilket är störst och heligast för er, Boris Ivanovitsch, det ni tror
på, eller det ni tviflar på?DMITRIJEV.

Tig, Natalija Feodorovna!

NATALIJA.

Förlåt mig... . Men det var en gång, då ni också kunde ha talat så. Det
var ni, som lärde mig älska friheten och fosterlandet så högt. .. och
nu förstår ni mig inte. Förlåt mig.

DMITRIJEV.

Frihet. .. fosterland . . . Det är så lätt att tala och drömma vackert
om dem, när man är ung och sårad i krig.

*

NATALIJA.

Ah, tig, tig! I går förbannade ni, i dag hånar ni. Mörda hellre! (Pekar
på en revolver, som ligger på skritbordet.) Der har ni vapen. Men akta
er, att ni inte dräper er egen själ.

DMITRIJEV.

Är det då ni, som vill ha äran af att ha dräpt den med era ord. Döm mig
inte, derför att det blef min pligt att strida mot hvad jag en gång
skattade högst och skönast i lifvet, ty mot ödet förmår ingen något.
Men tro inte, att jag sviker. Pligten är mer än hoppet. (Han tager
revolvern.) Ser ni, här håller jag vapnet i min hand utan att darra.
Det gäller alla dem, som gjort mina härligaste drömmar till brott och
till förbannelse för mitt fosterland och för mig. Peka på rebellerna —
jag vågar.

NATALIJA, breder ut sina armar.

Så skjut då, Boris Ivanovitsch!

DMITRIJEV, emot henne.

Ni?

NATALIJA.

Ja.

Ni revolutionär . . .?NATALIJA.

Ja. (Dmitrijev ser på henne, förlorar andan, tappar revolvern.) Hvarför
sköt ni inte? Hvarför vågade ni inte?

DMITRIJEV.

Nu hjelpe oss Gud och alla helgon! (Sjunker ned på en stol.)

NATALIJA, går fram till honom.

Boris Ivanovitsch, när jag var barn, led min far — ni känner inte honom
— led min far en stor skymf, och för att utplåna denna blef han
revolutionär. Jag följde honom länge i strider och faror, visserligen
utan att förstå det stora i hans planer, men för att vara honom till
nytta och hjelpa honom. Så kom jag äfven till kriget. Der förde ödet
mig tillsammans med er, och det var ni, som lärde mig inse, att den
stora frihetsstriden inte blott gälde min fader, utan fosterlandet och
framtiden .. . Det var genom er, som jag blef revolutionär.

DMITRIJEV, »stiger upp.

Det är inte sant!

NATALIJA.

Jo, det är sant, och jag tackar er . . . Sådan jag nu står här. är jag
redan dömd, men jag är en af dem, på hvilka folkets hopp om befrielse
främst hvilar.

DMITRIJEV.

Det är inte sant. Hvad brydde ni er om mig? Reste ni inte bort från mig
utan att ens säga mig farväl?

NATALIJA, häftigt fram mot honom.

Skulle jag då ha stannat. . . ?

DMITRIJEV.

Det var ju, som hade ni blifvit rädd för mig alltifrån den stund, jag
första gången såg ert ansigte . . . räddare för mig ju bättre vänner vi
blefvo.NATALIJA, som aflägsnat sig från honom.

Vi ha aldrig varit vänner!

DMITRIJEV, ser skarpt på henne, går derefter sakta fram till henne,
alltjemt fixerande henne och säger med låg röst:

Nu tror jag, att jag börjar förstå, hvarför ni reste ... NATALIJA.

Gå, Boris Ivanovitsch, gå!

DMITRIJEV, ännu närmare.

Natalija Feodorovna, efter allt detta ... Ni borde inte ha sagt, att
jag inte älskar mitt land. Jag ville dö för detta land . .. men det
tror ni inte.

NATALIJA.

Gå, gå, jag ber er derom! Sonja väntar er.

DMITRIJEV.

Sonja ... ja ... Farväl!

NATALIJA.

Hon älskar er, Boris Ivanovitsch, hon är den ädlaste, renaste flicka i
Ryssland . .. svik inte henne. Jag är usel och olycklig. Tror ni, att
jag ville fresta er? Nej, nej. .. Jag hör ju, att jag missförstått er.
Men det gör inte så mycket nu, ty jag ser, att det är min pligt att
snart dö ... och pligten är mer än hoppet.. . (Dmitrijev har gått
uppåt, sakta och med böjdt hufvud.) Hvart går ni?

DMITRIJEV, med bitter ironi.

Det vet ni ju . .. att älska mitt fosterland och strida mot friheten.

Han går. Natalija ser efter honom, gör en rörelse, som ville hon
springa efter honom, men stannar, återfår med kraftansträngning sitt
lugn, går ned till trappan och ropar uppåt:

Tatijana!

NATALIJA.ÅTTONDE SCENEN

NATALIJA. TATIJANA.

NATALIJA.

Gå till min far och säg, att Petruschka är redo att lyda honomTREDJE
AKTEN

Hos furst Romilov, antichambre. Sidodörrar längst ned. Närmare fonden,
till höger pianino, till venster soffa och fåtöljer. Nere till höger
guéridon och stolar. Fonden öppen med smärta pelare och draperier. Der
bakom en hög vestibul med ljus ofvan-ifrån och gallerier rundt omkring
en trappa nedåt. Urnor med växter på balustraden. Dörrar å båda sidor i
galleriet.

FÖRSTA SCENEN

NADJESHDA. DMITRIJEV. ZOTOV.

Nadjeshda sitter vid pianinot och spelar. Dmitrijev och Zotov komma
samtalande i galleriet och gå under de första replikerna in i rummet.

DMITRIJEV.

Och den historien skulle vara sann . . . mannen ihjäl-piskad och
hustrun i fängelse, sedan hon qväft sitt barn i förtviflan?

ZOTOV.

Ja, hvarför skulle den inte vara sann .. . fast det nu är längesedan?
Värre har man hört. Det lär ha händt i Kijev.

DMITRIJEV.

I Kijev?

NADJESHDA.

Har ni sett Sonja i dag, Boris Ivanovitsch?

DMITRIJEV.

Nej, inte sen i går förmiddag.NADJESHDA.

Otrogne! .. . Jag väntar henne hit i dag.

DMITRIJEV.

Jaså . .. (till Zotov.) Hvar har ni hört den historien?

ZOTOV.

Här. Hustrun lär nu bo här i staden. (Ser på sitt ur.) Åh, klockan är
tu.

NADJESHDA, stiger upp.

Tu — redan?

DMITRIJEV.

Vi störa väl inte?

NADJESHDA.

Visst inte. Det blir tvärtom jag, som stör er, ty doktorn skall nu ge
mitt stackars hufvud elektricitet. Kom, Grigorij Pavlovitsch, vi skola
offra oss för vetenskapen. (Till Dmitrijev.) Min man väntar er visst.
Han är i sin våning.

Nadjeshda och Zotov gå ut till höger. Dmitrijev skall just gå ut till
venster, då Sonja kommer upp i fonden och far se honom.

ANDRA SCENEN

DMITRIJEV. SONJA.

SONJA.

Boris!

DMITRIJEV.

Ah, du Sonja ... (De helsa på hvarandra.) Jag hörde, att furstinnan
Romilov väntar dig.

SONJA.

Jag väntade dig'hela eftermiddagen i går, men du kom inte till
oss.DMITRIJEV.

Jag tänkte komma nu på middagen.

SONJA.

Och inte ville du hemta mig heller hos furstinnan Gogol i går
förmiddag, som du lofvade. Jag träffade henne i dag, och hon sade, att
du inte varit der.

DMITRIJEV.

Sade ... sade hon att. ..

SONJA, ler.’

Ja.

DMITRIJEV.

Ja. . . jag fick förhinder ... jag . . .

SONJA.

Boris, du ser inte frisk ut.

DMITRIJEV.

Jag? Doktorn har för en stund sedan sagt alldeles motsatsen.

SONJA.

Det ser inte han. Hom hit och sätt dig. (Hon sätter sig, han står.) Du
är orolig, du tänker på något. Sådant förstå inte andra. . . jag ser
det. Hvad är det?

DMITRIJEV.

Åh, ingenting . . . ingenting . . . (Går ett slag och återkommer.)
Sonja, jag önskar, att vi vore långt härifrån.

SONJA.

Långt härifrån?

DMITRIJEV.

Ja, inte här. . . inte i Ryssland . . .

SONJA.

Du längtade ju hit hem ...DMITRIJEV.

Ja, jag längtar ju alltid någonstädes... jag vet inte hvart. . . Kanske
till något bättre .. . kanske till ingenting . . . Luftslott?... Men
det är farligt att komma till Ryssland.

SONJA.

Du älskar ditt land, Boris, och här kan du uträtta mera än på något
annat ställe.

DMITRIJEV.

Nej, jag kan inte! Lag är lag, pligt är pligt.. . det måste ju vara så.

SONJA.

Måste? Är det då inte så, bör det inte vara så?

DMITRIJEV, ser på henne.

Sonja, om du älskar mig, så följer du mig bort från allt detta. Jag
vill inte bli qvar här. .. jag vågar inte. (Hon ser på honom, han
tillägger hastigt.) Jag älskar Ryssland, Sonja, tro mig, jag gör det.
Jag älskar skogarna, bergen, stepperna. Jag älskar solen, ty det är här
hon lyser, medan det ännu är natt derborta i vester. Jag älskar
snöstormar, som döda, ty det är blott här, de döda. Jag älskar hvarenda
trög och smutsig mushik, derför att han är ryss. Jag älskar
handelsjudar och brottslingar, blott de äro mina landsmän . . . Det är
derför . . . det är derför, jag är rädd.

SONJA.

Boris . . . (Stiger upp.) Någon kommer.

DMITRIJEV.

Det är furstinnan. Guvernören väntar mig. Vi träffas sedan. (Han går ut
till venster.)TREDJE SCENEN

SONJA. NADJESHDA. ZOTOV. Sedan DMITRIJEV.

NADJESHDA.

Ah, se Sonja... Godmiddag, hur mår ni?

SONJA.

Tack bra.

NADJESHDA.

Har ni väntat på mig?

SONJA.

Visst inte.

NADJESHDA.

Förlåt mig, men doktorn har gifvit mitt stackars hufvud elektricitet.
Det är verkligen förträffligt, Grigorij Pavlovitsch.

ZOTOV, skrattar.

Hvilketdera?

Damerna ha satt sig.

NAJESHDA, skrattar.

Vet ni, Grigorij Pavlovitsch, för det första, att vore ni inte min
läkare, så skulle jag bli mycket ond på er; och för det andra, att hade
jag inte dåligt hufvud, så vore elektriciteten inte alls förträfflig.

ZOTOV.

Säg inte det. Tror ni inte att furst Ditmar, som sitter i Virsbolov och
telegraferar, är ganska nöjd med elektriciteten, fast han inte har
något hufvud alls?

DMITRIJEV, kommer från venster.

NADJESHDA.

Ja, det är en utmärkt historia. Har ni hört den, Boris
Ivanovitsch?DMITRIJEV.

Nej ... hvad då?

NADJESHDA.

Ni hörde kanske, att furst Ditmar i förgår afton reste till Pyrenéerna
för att jaga stengetter och plocka blommor?

DMITRIJEV.

Ja.

NADJESHDA.

Han har blifvit arresterad i Virsbolov.

DMITRIJEV.

Arresterad?

NADJESHDA.

Som nihilist.

SONJA.

Hvad säger ni?

EN BETJENT, anmäler i fonden.

Hennes excellens, furstinnan Gogol.

FJERDE SCENEN

De förra. NATALIJA.

NATALIJA.

Tack för sist.

NADJESHDA.

Jag ber.. .

Allmän helsning. Dmitrijev helsar kallt. Han och Natalija se
oupphörligt på hvarandra under det följande, men undvika hvarandras
blickar.

NATALIJA.

Jag af bröt visst. . .På intet sätt. Jo han hade . .. (Till Natalija.)
Jag vet inte, om ni såg furst Ditmar här på mottagningen i förgår
afton?

NATALIJA.

Jag tror inte . . .

NADJESHDA.

Nå, han hade emellertid förlorat sitt pass och blef arresterad vid
gränsen, när bantåget kom till Virsbolov. General Dolgovo-Donskoj fick
igår telegram på telegram från honom med ifrig anhållan, att man skulle
skaffa honom lös, kosta*hvad det ville. »Annars» — hur var det? —
»vissna liljorna, springa getterna sin väg, och jag blir hängd.» Der
hör ni. Nog måste man erkänna, att våra ryska polisgendarmer inte taga
hänsyn till personen. (Man hör lifligt tal och skratt i trappan.) Hvad
är det? (Hon går ut i galleriet, böjer sig öfver balustraden och talar
nedåt.) Ah, ni Valentine . .. God middag Dmitrij Antonovitsch .. . Stig
upp, ni träffa bara bekanta.

FEMTE SCENEN

De förra. BARONESSAN. SHIVOJSKIJ.

Sedan GENERALEN.

BARONESSAN.

Godmiddag Nadjeshda ... Godmiddag!... Det är ett charmant väder. Jag
kommer just för att taga er med på en liten promenad.

SHIVOJSKIJ.

Baronessan har nyss enleverat mig midt på gatan.

BARONESSAN.

Jag har min vagn dernere .. . Kanske vi afbröto ert samtal?NADJESHDA.

Visst inte, vi talade bara om Henri Bogdanovitsch.

BARONESSAN, skrattande.

Ja, det är utmärkt. Den förskräckliga nihilisten! Kejsare och
stengetter.. . om hvartannat. . . hvad är det för honom? Är han förd
till Petro-Pavlovsk ännu, eller skall han försvinna i Njertshinsk som
en lilja i den eviga snön? Han tillhör ledarne för propagandan, j’en
mettrais la main au feu!

GENERALEN har kommit upp i fonden, har ett papper i handen och är
mycket andfådd. Han ropar sin första replik redan i galleriet.

GENERALEN.

Han är fri!

ALLA.

Fri?

GENERALEN, kommer in och helsar.

Mina damer . . . förlåt.. . jag har gått litet fort. . . Åh, det är en
riktig röfvarhistoria. . . Henri Bogdanovitsch är fri!

B ARON ESS AN.

Har det kommit något nytt telegram?

GENERALEN.

Nyss. Jag har blott i förbifarten varit uppe och visat det hos
Oifenbergs, hos furstinnan Pagianin och hos baron Zottman. Gamla baron
Fredrik skrattade sig så förderf-vad, att de måste ge honom en absinthe
och lägga honom till SängS . . . Se här . . . (Vecklar upp papperet och
läser.) »Eudtkuhnen den 7 September. Mutat gendarmen. Han »är på väg
till Sibirien med sina femhundra rubel, men »jag på väg till Pyrenéerna
med min bössa. — Lugna »damerna! — Ditmar.»

Alla utom Dmitrijev skratta.

DMITRIJEV.

På väg till Sibirien?Stackars karl!

DMITRIJEV.

Stackars . .. hvilkendera?

BARONESSAN.

Gendarmen förstås. Fursten är ju fri.

DMITRIJEV, häftigt.

Och gendarmen på väg till Sibirien?

GENERALEN.

Som ni hör.. . med femhundra rubel.

Dmitrijev och Natalija vexla oupphörligt blickar. DMITRIJEV.

Hade han stulit pengarne?

SHIVOJSKIJ.

. Stulit? Fursten mutade ju honom för att bli fri.

DMITRIJEV.

Och lät den andre bli fast?

NADJESHDA.

Det kunde väl gendarmen veta på förhand, att han skulle bli.

BARONESSAN.

Och för resten voro säkert femhundra rubel lika kära för honom som
friheten. Herrar soldater ha visst inte så mycket frihet, att den inte
kan uppvägas — i imperialer åtminstone. (Skrattar.)

DMITRIJEV.

Ers excellens!

NADJESHDA.

Jag tror ni blir ond, Boris Ivanovitsch?NATALIJA, med speladt förakt,
när Dmitrijev frågande ser på henne.

Det var ju bara en soldat. . .

DMITRIJEV.

Ni också 1 (Går uppåt.)

NADJESHpA.

Går ni?

DMITRIJEV.

Ja, jag går. . . hellre än att höra er skymfa, mina damer. Den der
soldaten, som ni skratta åt, är min kamrat, och vi ha kanska stridt vid
hvarandras sida. Han är kanske stark, tapper, fosterlandsälskande. Jag
ber er förlåta, att jag skattar dem högre, som förvärfva äran, än dem,
som lysa med henne.

BARONESSAN, häftigt.

Bästa löjtnant, vi visste inte, att ni var röd.

DMITRIJEV.

Ers excellens, denne soldat var min landsman! Mina damer .. . (Han går
i fonden.)

SHIVOJSKIJ.

Voilà où le lion a montré sa patte!

MADJESHDA.

Ni borde inte ha retat vilddjuret, Valentine.

BARONESSAN.

Jag skulle bli riktigt ond på honom, om han inte såge så bra ut. Såg
ni, när han talade?

SHIVOJSKIJ.

Han tycks ha mycket hett blod. I förgår gälde hans utbrott
revolutionärerna . ..

BARONESSAN.

Och i dag oss . . . Se der . . .SJETTE SCENEN

De förra utom DMITRIJEV. ROMILOV.

ROMILOV.

Mina damer . ..

BARONESSAN.

Vi ämna göra en liten promenad i det vackra vädret, utat Olivenbaum,
Datschina eller något annat håll. (Stiger upp.) Ja> kanske vi nu skulle
fara ... Ni följer väl med, fröken Djershavin?

SONJA.

Tack.

BARONESSAN, till Natalija.

Och ni, ers excellens:

NATALIJA.

Tack, inte i dag. (Högt till Romilov.) Jag hade önskat tala några ord
med ers excellens.

ROMILOV.

Jag står till er tjenst.

ALLA.

Adjö ... Au revoir . .. Adjö . . .

Man går åt olika håll, och under nästa scens första repliker gå
samtliga ned i fonden, utom Romilov och Natalija.

SJUNDE SGENEN

ROMILOV. NATALIJA.

ROMILOV.

Ni har kommit hit i dag, ni reser således?

NATALIJA.

Jag har kommit hit för att säga er, att jag inte kan resa. Ni får
skicka någon annan.ROMILOV.

Ni vägrar?

NATALIJA.

Ja — jag vägrar.

ROMILQV.

Ämnar ni stanna här?

NATALIJA.

Ja.

ROMILOV.

Det får ni inte.

NATALIJA.

Hvem kan hindra mig från det?

ROMILOV.

Jag — sådan vår ställning nu är. Om man finge veta, att ni är min
dotter, och om sedan något olyckligt inträffade, så kunde här bli
lifsfarligt för er.

NATALIJA.

I så fall lifsfarligt äfven för er. Det är för er skull jag stannar.

ROMILOV.

Tror ni att jag för min egen skull vill utsätta er för någon fara?

NATALIJA, skrattar till.

ROMILOV.

Skrattar ni?

NATALIJA.

Nej .. . (Tvärt.) Hvad har Petruschka svarat?

ROMILOV.

Jag vet inte än.Hon har svarat ja, jag vet det.

ROMILOV.

Ni: Hur vet ni det?

NATALIJA.

Henne, som ni inte känner, men som offrat så mycket för er — efter hvad
ni sade i går — henne skickar ni fram. Men mig, som är er dotter, och
som derför främst borde dela era planer, mig vill ni undandraga all
fara. Är det ädelt? Är det för Rysslands skuld?

ROMILOV.

Natalija . ..

NATALIJA, af bryter.

Ja, ja, Petruschka lyder er. Jag vet det, jag har talat med henne. Hon
tror på er, och att det blott är fosterlandets räddning, som er
befallning afser. Svik henne inte, ty ni är den enda, hon nu har att
förtrösta på. Dem hon älskat högst på jorden, kunna inte ingifva henne
någon styrka. Hon vågar inte ens se dem mera, ty hon skulle kanske då
förleda dem till brott. .. hon skulle kanske svika sina löften och
draga många med sig ned i ett ohjelpligt elände . .. Det fins
ögonblick, när hon fruktar sin egen svaghet. Men nu vill hon genom ett
stort verk rädda alla och sin egen öfvertygelse — hon vill dö. Hon har
sagt mig det. . . Farväl nu. Ingen skall få veta, att jag är er dotter,
men jag reser inte. (Går uppåt.) Men fullfölj era planer — Petruschka
lyder er.

ROMILOV, som med allt större sinnesrörelse hört hennes ord, ropar
plötsligt:

Stanna!

NATALIJA, stannar, men vänder sig icke.

Hvad vill ni?

ROMILOV, g riper hennes arm, ser skarpt på henne och utbrister häftigt:

Guds heliga blod — du är Petruschka!ROMIT.OV.

Du! ... Nu om någonsin måste du bort!

NATALIJA.

Jag . . . bort. ..

ROMILOV.

Tror du, jag visste allt detta förut? Jag frågade inte efter, hvem
Petruschka var, ty hon var mig nyttig.

NATALIJA.

Jag vet inte, hvad ni menar. Petruschka vill och skall lyda er
befallning.

ROMILOV.

Visar du tillbaka i dag, hvad du bad om i går?

NATALIJA.

Sedan dess är mycket förändradt, jag ber inte för henne nu.

ROMILOV.

Förställ dig inte! Jag återtager allt.

NATALIJA.

Är det derigenom ni vill befria ert land?

ROMILOV.

Mitt land ... du är min dotter!

NATALIJA.

Ah, skymf, skymfl Var det då också en lögn att tro på er? Har ni också
bedragit mig? Skall jag nu i sista ögonblicket, när det gäller att på
en gång samla all tro och förtröstan, se mig alldeles ensam,
öfvergifven, sviken. (Häftigare.) Hvarför har ni ljugit för mig?
Hvarför har ni begagnat min tro på er för att tjena er låghet, er
magt-lystnad, era brott? (Romilov visar otålighet.) Ja, vrid händerna
... jag vet hvad det betyder ... ni vill dölja att det rasar och
brinner inom er . .. jag mins det, sen jag var barn . . . men tro inte,
att jag är rädd nu. Vore det blott samvetsqval, samvetsqval ända ut i
fingerspetsarne!

ROMILOV.

Natalija, jag har blifvit en af revolutionens hufvud-män, inte derför
att jag skulle kunna befria, utan derför att jag kunde befalla. Ryssen
måste vara slaf eller her-skare. .. och jag är inte född till slaf. ..

NATALIJA, afbryter.

Ah, ni folkets befriare, ega då inte Rysslands tusen fängelser hålor
nog djupa att evigt begrafva er!

ROMILOV.

Det är inte blott för min egen skuld, jag skall ha upprättelse, utan
för er, ty ni är min dotter.

NATALIJA.

Ni bedrager er sjelf! När har ni tänkt på mig, sedan jag rymde från er?
Er dotter ... ja det är henne, som ödet nu gör till verktyg och offer
för er hämd. Ser ni straffet, straffet, som jag talade om . .. (Går
uppåt.) Åh, döden blir ju min befrielse.

ROMILOV.

Stanna, Natalija, du måste räddas ...

Natalija har gått uppåt fonden. Tatijana kommer upp för trappan och
stannar.

ÅTTONDE SCENEN

De förra. TATIJANA.

ROMILOV.

Hvad vill ni?

TATIJANA.

De sade, att ni var ensam i er våning.ROMILOV.

Säg ifrån hvad ni vill. ,

TATIJANA, efter en blick på Natalija.

Petruschka har svarat, att hon lyder era befallningar.

ROMILOV.

Ni kan gå. Jag har inga befallningar till Petruschka.

TATIJANA, ser på dem, springer häftigt till Natalija.

Vet han .. .

NATALIJA, högt.

Både han och jag veta mycket för mycket.

TATIJANA.

Så var då allt förgäfves. (Går uppåt.)

ROMILOV.

Furstinnan Gogol reser i dag till S:t Petersburg.

TATIJANA.

Jaså . . . Nå, då kan Folenko också resa.

ROMILOV.

Folenko . . . hvem är det?

TATIJANA.

Ingeniören.

ROMILOV.

Från Odessa. . . (Hastigt.) Hurudan karl är det?

TATIJANA.

Svärmare . . .

ROMILOV.

Entusiast . . . (Till Tatijana, som vill ga.) Vänta! (Han går till
Natalija och säger enskildt till henne.) Ni reser! Frihetens sak
behöfver inte försummas, äfven om ni skonar er.Hvad, menar ni? Ni vet
ju, att jag stannar. Det gäller fosterlandet, inte oss. Jag har mycket
att dö för, men ingenting att lefva för.

ROxMILOV.

Nå . . . som ni vill. Jag har bedt er, nu handlar jag. Med alla medel i
verlden hindrar jag er. Om så behöfs, uppskjuter jag allt. Jag låter
visitera floden. Här finnes väl åtminstone någon att lita på. . . någon
som inte är revolutionär .. . (Till Tatijana.) Kom.

Romilov och Tatijana gå till venster.

NATALTJA, ser efter dem.

Folenko . . ?

NIONDE SCENEN

NATALIJA. DMITR1JEV.

När Natalija skall gå, kommer Dmitrijev upp i fonden. De helsa kallt
och gå förbi hvarandra. När hon kommit till trappan och han ned till
venstra dörren, sta.',nar han och vänder sig.

DMITRIJEV.

Har ni sagt åt min fästmö, att jag inte var hos er i går middag för att
hemta henne?

NATALIJA, vänder sig.

Vill ni hellre, att jag skulle ha sagt, hvarför ni inte besökte henne
på eftermiddagen? (Vin gå.)

DMITRIJEV.

Allt det der, ni sade i går, var falskt. Hånade ni inte nyss, liksom de
andra, när det var fråga om den der soldaten, som var mindre värd än
några vissnade blommor?

NATALIJA.

Vill ni söka tvist med mig? Ni vet, på hvems sidajag stod. Men det
retade mig att oupphörligt vara utsatt för era blickar. Det såg ut, som
hade ni inte brydt er om, hvad någon annan tänkte om saken än jag.’
(Dmitrijev ser förvånad på henne.) Vet ni, sådana der offer äro lika
vanliga här i landet som hånet öfver dem.

DMITRIJEV.

Någon sade, att Ryssland förbättrats, medan jag varit borta. . . jag
borde visst ha dröjt längre.

NATALIJA.

Ja, det borde ni.

DMITRIJEV.

Jag har hört en annan historia i dag också. .. det är, så att man kan
bli galen! . . . om en qvinna, som i förtviflan qväfde sitt barn, sedan
de piskat i hjäl hennes man.

NATALIJA, häftigt, kommer nedåt.

Hvem har berättat det?

DMITRIJEV.

Och det i Kijev, i min egen fars distrikt. Ingen tycks kunna hindra
våldet.

NATALIJA.

Vet ni då, att han skulle ha brytt sig om att; hindra

det?

DMITRIJEV.

Ers excellens, min fars namn är mig heligt.

NATALIJA, kallt.

Förlåt. . . (Vill gå.)

DMITRIJEV.

Det är hans minne, som varit mitt stöd i alla svåra strider. Sade ni
inte i går, att ni sjelf haft en far, som ni älskat och trott på, och
för hvars skull ni kunde våga allt?Jag tror inte på någon menniska .. .
Alla ha svikit och bedragit mig. Hvarför talar ni om min far? Jag
förnekar honom, om han lägger hinder i min väg ... Fosterlandet är mer
än fader och moder . . . Hvarför säga ni jemt, att det är personliga
skäl, som drifva mig, när jag tusen gånger sagt er, att det är
frihetstanken?... Jag vill bort från era häntydningar och anklagelser.

DMITRIJEV.

Är det inte ni, som anklagat mig? Jag har ju vilse-ledt er, det är ur
förvillelsen, jag vill hjelpa er.

NATALIJA.

Ni också! Förvillelse . . . Det är ingen förvillelse ... Jag vill ingen
hjelp ha? Hvarför vilja ni alla förringa orsakerna till min ställning?
Hvarför vilja ni beröfva mig tron, som räddar mig, och drifva mig till
förtviflan?

DMITRIJEV.

Jag fruktar, att just detta är förtviflan.

NATALIJA.

Nå så låt mig då åtminstone få behålla den, när ni tagit allt annat.
Förtviflan är bäst. (Vill gå.)

DMITRIJEV.

Stanna här! Ni öfverdrifver, ni afvisar hvarje ord, jag säger. Här
ligger något bakom. Hvarför skyr ni mig? Det är något, ni döljer?

NATALIJA, nästan i gråt.

Döljer... O, vore det så, borde inte n i vara grym mot mig .. . och
tyrannisk, som ni är. . .

DMITRIJEV.

Hvad är det? Hvad är det? (Paus. Griper hennes arm.) Natalija
Feodorovna, har ni älskat mig?NATALIJA, sliter sig lös.

Släpp mig! Hvad vill ni mig? Trampa mig under era fötter, krossa mina
frihetsdrömmar, förbanna mig och visa mig, att det var en lögn, ni
lärde mig, en lögn hänförelsen, en lögn hoppet, en lögn friheten . ..?

- DMITRIJEV.

Detta är döden . . .

NATALIJA.

Det är mer än döden, Boris Ivanovitsch, det är mindre än döden .. . det
är tomma intet.

DMITRIJEV.

Intet . . . (Störtar fram till Natalija, griper hennes händer och säger
med ångest:) Rädda mig, Natalija Feodorovna, rädda mig, om ni kan!

NATALIJA.

Hvad menar ni?

DMITRIJEV.

Sade ni inte, att jag visade er vägen en gång, när det var mörkt för
er? Nu är det mörkt för mig ... så återgälda!

NATALIJA.

Jag kan inte . . .

DMITRIJEV.

Jag följer er, jag följer er. . . Säg blott en enda sak, som jag kan
göra utan att tvifla, utan att grubbla, utan att vara bunden!

NATALIJA.

Jag kan inte . . .

DMITRIJEV, i ångest.

Ett brott, ett brott, blott det befriar mig! Ett brott, blott det
räddar min själ!Ah, Boris Ivanovitsch, ni vet inte hvad ni säger. Fins
då ingenting annat i verlden till för er — än ni sjelf? Vill ni ännu en
gång svika en qvinna, som tror på er, som .. . Der kommer Sonja, det är
med henne ni skall tala.

TIONDE SCENEN

De förra. NADJESHDA. SONJA.

Nadjeshda och Sonja komma upp i fonden. Natalija går dem till mötes. De
stanna alla tre i galleriet.

NADJESHDA.

Vi ha gjort en förträfflig promenad. Men vädret är kallt. Vill ni inte
dricka ett glas vin med oss?

NATALIJA.

Tack.

NADJESHDA.

Och ni, Boris Ivanovitsch?

DMITRIJEV.

Tack.

Damerna gå ut till höger i galleriet. När Dmitrijev skall följa dem,
återkommer Sonja.

ELFTE SCENEN

DMITRIJEV. SONJA.

SONJA, ser forskande på honom.

Furstinnan Gogol sade, att du ville tala med mig.

DMITRIJEV.

Jag . . . Nej . . .

SONJA.

Boris, hvad har händt?DMITRIJEV.

Händt. . . Ingenting . . . (Går ett slag, återkommer.) Sätt dig. (De
sätta sig. Han fattar häftigt hennes hand.) Sonja, tror du på mig?

SONJA.

Hvilken menniska skulle jag tro på om inte på dig?

DMITRIJEV.

Har du aldrig tviflat på dig sjelf?

SONJA.

På mig sjelf. .. på att jag älskar dig?

DMITRIJEV.

Nej, jag menar — har aldrig ett ögonblick en tanke kommit öfver dig,
att du möjligen blifvit född i verlden till något annat, än du vant dig
vid att tro?

SONJA.

Nej aldrig.

DMITRIJEV.

Jag menar — har du aldrig tänkt, att något skulle kunna hända, kunna
drabba oss, som kastar öfver ända alla våra gamla åsigter och visar
oss, att de varit blinda fördomar, alla gamla föreställningar om lagar.
. . samhälle . . . moral. . .

SONJA.

Boris!

DMITRIJEV.

Jag menar — om man då bryter med allt detta. .. Ja, man kommer kanske
till något, som för andra är lågt och uselt, men som för en sjelf är
bättre, är det rätta . . . Säg, det kan man ju tänka sig? '

SONJA.

Jag förstår dig inte. Inte föds någon till att göra ondt. . .DMITRIJEV,
tvärt.

Hur vet du det?

SONJA.

Hvad är det, Boris? Hvad vill du?. . . Tag bort handen . . . (Tager
hans hand, som han stodt hakan emot, och ser honom i ögonen.) Jag
förstår dig inte. Det är, som om du ville urskulda någon.

DMITRIJEV.

Urskulda . ..

SONJA.

Jag är rädd för dig ... du vill något ondt.

DMITRIJEV.

Nej, nej, Sonja... jag vill blott bort härifrån. Om du älskar mig, så
följer du mig. (Allt ifrigare, frestande.) Vi fly härifrån . . . till
något annat land, der himlen är högre och luften friskare . .. till
något annat land långt borta i vester vid hafvet. Hafvet är ju så fritt
och stort, vidt och bredt som framtiden .. . vägar öfver allt. .. och
inga vägar .. . tills det försvinner långt i fjerran vid gränsen af
himmelen. Der är lugnt. . . ingen oro, ingen längtan, intet hopp . ..
som här.. . (Närmar sig Sonja, som vill vika undan.) Solen går sakta
ned . .. natten är tyst och sval... vågorna vagga och hviska: Jag
älskar dig! Glöm! Glöm! . .. tills morgonen kommer igen, och solen
kommer... österifrån, härifrån, från detta usla, förnedrade. .. älskade
land.

SONJA.

Detta land är vårt.

DMITRIJEV.

Vårt. . . (Häftigt.) Du är min, jag din .. . ingenting annat.

SONJA, sakta.

Jag förstår dig inte.DMITRIJEV, stiger upp förtviflad.

Nej, gå, gå ... Du förstår mig inte, du * älskar mig inte, du vet inte
. . . (Går fram och åter.) Ingenting att för-trösta på, ingenting att
tro på ...

SONJA.

Min mor lärde mig tro på Gud. . .

DMITRIJEV.

Jag har aldrig haft någon mor. ..

Tatijana kommer från venster. Dmitrijev står midt framför henne.

TOLFTE SCENEN

De förra. TATIJANA.

DMITRIJEV. 9

Tanja! (Tatijana vill förbi honom uppåt fonden.) Guds moder, Tanja, det
är du! (Tatijana vill förbi honom en annan väg.) Känner du inte igen
mig? Du lefver! Hvad det är många år, sen jag såg dig ... Du lefver 1

TATIJANA.

Låt mig gå.

SONJA, som stigit upp.

Hvem är det, Boris? Låt henne gå.

DMITRIJEV.

Det är Tatijana, min gamla amma ... Du här! Känner du inte igen mig?

TATIJANA.

Jag önskar, att jag inte gjorde det.

DMITRIJEV.

Jag är ju Boris Ivanovitsch.TÅTIJANA.

Jag vet det.

DMITRIJEV.

Du har fått veck i pannan och grå hår.

TATIJANA.

Det fick jag fort nog... Låt mig gå.

DMITRIJEV.

Hvad jag mins dig väl från förr, när du berättade underbara sagor för
mig om Ljeshnij och Rusalkorna. Det är, som om jag komme ihåg dig sjelf
ur en af de gamla sagorna. Du är lika stark och stor och ståtlig som
då, men ... Hväd är det åt dig? Vil) du inte se på mig?

SONJA.

Boris, låt henne gå, jag är rädd för henne.

Tatijana skrattar till. Natalija kommer från höger.

TRETTONDE SCENEN Db törra. NATALIJA.

NATALIJA, förskräckt.

Tatijana...

TATIJANA.

Natalija Feodorovna, säg åt honom, att han låter mig gå.

DMITRIJEV.

Känner du ...

NATALIJA.

Boris Ivanovitsch, låt henne gå. Hon vet inte, hvad hon säger.

DMITRIJEV.

Känner ni... (Häftigt mot Tatijana.) Du också!TATIJANA, pekar på honom.

Spion I

DMITRIJEV.

Akta dig, qvinna!

TATIJANA.

Kejsarvän 1

SONJA, griper förfarad Dmitrijevs arm.

Boris, hon är en ... en bland deml

TATIJANA.

Ja, vackra flicka, jag är en bland dem ... bland dem! Säg inte namnet!
Det skär i era öron som klagoropen från dem, som piskas ihjäl för er
skull. Säg inte namnet, det är rödt som blod! Säg det inte! Men anklaga
mig hos kejsaren, så dödar han mig.. . han är ju till för att döda.

DMITRIJEV.

Smäda intel

TATIJANA.

Jo, smäda, smäda! Var det inte han, som sade, att om också hela verlden
brunne, så skulle han hålla Ryssland så fuktigt, att ingen knut toge
eld. Med blod menade han. Men blod brinner också ... Ha ni sett blod
brinna här i landet?

SONJA.

Hvem är hon, hvem är hon?

NATALIJA.

Kom, Sonja ... jag vill... jag skall.. .

TATIJANA.

Se upp till kejsarguden, ni! Vet ni, hvad folket ropar, folket, som
suckar och lider, men inte förstår, när någon befaller: Ödmjuker er i
stoftet, jag är er konung ...Ni hädar, ni hädar!

TATIJANA.

Korsfäst, korsfäst! ropar det. Och vi korsfästa.

SONJA.

Har ingen någonsin sagt er: Gif kejsaren, hvad kejsaren tillhör, och .
..

TATIJANA.

Tillhör då allt kejsaren *

NATALIJA.

Boris Ivanovitsch, ha henne att gå!

TATIJANA.

Vet ni, jag hade en gång en man och ett litet barn. När de ville taga
allt ifrån oss, nekade han. Men de togo det ändå, ty kejsaren ville
täcka taket på en kyrka med guld . . . (Till Sonja.) Gif kejsaren, hvad
kejsaren tillhör, och Gud, hvad Gud tillhör.

NATALIJA, till Sonja.

Kom, tag med dig Boris Ivanovitsch, annars . ..

DMITRIJEV.

Vänta, låt henne tala.

TATIJANA.

Då smädade mannen, ty hustrun svalt, och barnet svalt. Och när de tagit
fast honom, förbannade han domaren. Då piskade de honom, Boris
Ivanovitsch, piskade honom till döds inför mina ögon ... ty domaren var
vild. Och när jag ville kasta mig framför slagen, höll han fast mig,
höll mig tillbaka — han sjelf! . . . Och jag såg allt. . . Sen om
natten qväfde jag mitt barn och min kärlek till kejsaren.Detta är
förfärligt.. .

DMITRIJEV.

Det der har jag hört förut i -dag . .. men det var inte om dig,
Tatijana.

TATIJANA.

Jo, det var det... i Kijev.

NATALIJA.

Gå, Tatijana, gå!

' DMITRIJEV.

Nej, stanna! . .. Du har inte lidit så grymt, Tatijana. (Griper henne
om handleden.) Det var ,inte du!

TATIJANA.

Släpp mig, det bränner som eld! Det var så, han höll mig.

DMITRIJEV.

Hvem höll dig? Jag släpper dig inte, förr än du sagt mig det. (Han
knyter sin fria hand.) Jag svär att döda honom! Har inte du varit en
mor för mig . . . Jag svär att döda honom, vore han också min bästa
vän!

TATIJANA.

Du! (Skrattar till.) Släpp mig! (Vrider sig.) Han var vild ibland, som
du . . . (Möter hans blick och blir häftigt rädd.) Släpp armen, gör mig
inte illa! . . . Det var inte jag, som mördade honom ... Se inte på
mig! .. . Det var inte jag, som mördade honom ...

DMITRTJEV.

Hvem var han?

TATIJANA, sliter sig lös och tager några steg baklänges.

Din far!DMITRIJEV, vacklar baklänges.

Min farl

SONJA.

Jesus Kristus!

DMITRIJEV, uppåt mot Tatijana.

Du ljuger! Säg, att det inte är sant! Jag tror, att det var du, som led
allt detta förfarliga, men det var inte ... det var inte min far, som
... (Halft på knä.) Säg, säg, att det inte var hanl

TATIJANA, vid trappan.

Gif kejsaren, hvad kejsaren tillhör, och Gud, hvad Gud tillhör. (Går
ned.)

SONJA, skyndar uppåt.

Tag fast, tag fastl Hon är ...

DMITRIJEV, springer upp, hindrar Sonja.

Tig! .. . Den som rör ett hår på hennes hufvud, dödar jag. Hon är, hvad
min far gjort henne till.

SONJA.

Hon ljög, hon ljögl

DMITRIJEV, blir åter kall och lugn.

Nej... hon lärde mig tro nu.

FJORTONDE SCENEN

DMITRIJEV. SONJA. NATALIJA. ROMILOV.

ROMILOV, kommer från venster.

.Förlåt, mina damer... Ah, der är Dmitrijev.

NATALIJA.

Kanske vi störa?ROMILOV, befallande, halfhögt.

Nej, stanna, ers excellens. (Högre, vänd till Dmitrijev, men fixerande
Natalija.) Jag misstänker några revolutionära upptåg här i staden om
lördag. Ni, Dmitrijev, skall morgon afton leda en noggrann undersökning
af floden och bron vid bangården. Saken är vigtig, och ni är den, som
jag för tillfallet har största skäl att lita på. Det gäller att visa er
trohet mot fäderneslandet och er fars minne. (Går.)

DMITRIJEV, ser efter honom, kan knapt tala.

Han hånar...

Han kan ej säga mer, vinkar farväl åt damerna och springer utför
trappan i fonden. Sonja gör en åtbörd af förtviflan och skyndar efter
honom.FJERDE AKTEN

Samma dekoration som i andra akten. Det är på eftermiddagen i
skymningen, som allt mer tilltager. På bordet i fonden och på en
framdragen stol ligga syarbete och kläder. Vid fonddörren hänga N atal
i jas ytterkläder.

FÖRSTA SCENEN

NATALIJA. SONJA.

De sitta i chaise-longuen. Sonja är resklädd, något nervös och talar
fortare än eljest.

NATLAIJA.

Med nattåget således?

SONJA.

Ja, mamma ville det. Hon har redan åkt ned till bangården.

NATALIJA.

Är din far mycket sjuk?

SONJA.

Han telegraferar, att vi inte skola vara oroliga, men mamma är det allt
mycket. Hennes nervösa hufvudvärk, ser du . .. Vi fingo telegrammet
efter middagen, och hon beslöt strax, att vi skulle resa.

EN UPPASSARE inkommer och lemnar Natalija ett bref.

Svar?

NATALIJA.’ . .UPPASSAREN.

Soldaten, som var här med brefvet, gick strax. Uppassaren går. Natalija
öppnar brefvet, stiger hastigt upp, går öfver åt venster, medan hon
läser det, lägger det på skrifbordet och återvänder till Sonja.

NATALIJA.

Vet Boris Ivanovitsch af, att du reser till Moskva?

SONJA.

Jag har skrifvit en biljett till honom. Han är nog rieré vid bangården.
Jag har inte träffat honom sen det der uppträdet i går hos
generalguvernören.

NATALIJA.

Hann du upp honom?

SONJA.

Ja, strax på gatan. Då var han redan lugn, men han bara teg. Det var
ett hårdt slag för honom . .. Nej, klockan är öfver half åtta. Jag
måste skynda mig. (Stiger upp.) . : ' , . .

NATALIJA.

. Lycklig resa! Måtte din far snart bli frisk.

^ SONJA. .......

Och din far... har du talat med honom?

NATALIJA. - .

.....Ähja...

SONJA.

Och allt blir åter bra, säg?

• NATALIJA/

Åhja. .. allt blir nog bra.

• SONJA.

jag viste ju det,- jag är glad deröfver. Adjö. (Går uppåt.} -NATALIJA,
efter en inre strid, hastigt.

Sonja! (Sonja stannar.) Sonja, res intel

SONJA.

Res inte?

NATALIJA.

Låt din mor resa. Dröj qvar här.

SONJA.

Hvad menar du? (Ser på henne, utbrister häftigt.) Boris? (Natalija
tiger.) Hvad är det? Är han sjuk? Eller... (Griper Natalijas hand, men
släpper den åter.) Nej, förlåt mig ... jag tror på dig... du lofvade
ju...

NATALIJA.

Måste du resa?

SONJA.

Ja, min mor vill det.

NATALIJA.

Men om du för din egen skuld bör stanna?

SONJA.

Hvad är det, Natilija? Det är något, som du inte vill säga ... Har han
gjort något ondt?

NATALIJA.

Ah, Sonja, du säger, att du gema tror på alla. Men när du någon gång
misstänker något, hvarför är det då alltid det värsta? Tror du honom om
ondt?

SONJA.

Du undviker att svara mig. Det är, som vore du hans medbrottsling, när
du inte vill säga någonting.

NATALIJA.

Nej, nej, jag vet ju ingenting... Men han behöfver dig att tala med,
dig, som han älskar. Stanna här.SONJA.

Jag kan inte nu... O, om jag vore hans hustru?

NATAUJA.

Du kan allt, om du älskar honom.

SONJA.

Om jag kunnat fly med honom, som han bad mig om! ... Natalija, hans
sinne är sjukt.. . tala du med honom, säg, att jag älskar honom, att
jag tror på honom, att jag skall göra allt, hvad han vill.. . Men nu är
min far sjuk, och min mor vill, att jag skall följa henne... Bed honom
komma till Moskva efter manövern ... Vill du?

natalija.

Ja ... ja...

SONJA.

Jag ber dig. . . Adjö. (Trycker Natalijas hand och går i fonden.)

NATALIJA, går till trappan och ropar uppåt.

Tatijana!

ANDRA SCENEN

NATALIJA. TATIJANA.

TATIJANA.

Är ni ensam?

NATALIJA.

Bad du Folenko komma hit?

TATIJANA.

Ja.

NATALIJA.

Är du säker på, att han fått befallning att lägga ned en ny mina i
floden i qväll efter visitationen?TATIJANA.

Ja, och att spränga den också i morgon. Romilov gaf befallning derom i
går, så snart han hade upptäckt, att ni var Petruschka.

NATALIJA.

Det blir vi, som göra det, Tatijana, vi ensamma Du skall nog kunna fly.

TATIJANA.

Folenko duger inte, det sade jag Romilov, men nu sätter han allt på ett
kort.. . Vill ni profva kåpan? Tager «i svart nunnekåpa bland kläderna
i fonden och hjelper

Natalija att profva den under det följande.

NATALIJA.

Hon är för lång.

TATIJANA.

Åh nej, hon är sådan systrarna i S:ta Olgas kloster begagna på
vallfärd. Får ni nu håret af klippt i nacken och mössan på hufvudet, så
kan ni också komma undan.

NATALIJA.

Jag försöker inte komma undan, så vida inte allt misslyckas, det vet
du.

Det knackar på fonddörren.

TATIJANA.

Der är han. (Hon går och öppnar.)

TREDJE SCENEN

De förra. FOLENKO.

NATALIJA.

Godafton, Michajlo Igorovitsch. Sitt ned.

FOLENKO, ser på henne.

Är ni förföljd? *NATALIJA.

Jag blir kanske. (Paus.) Lyder ni befallningen, ni fått?

FOLENKO.

Om minan? Visst gör jag det.

NATALIJA.

Har ni tänkt på, att det kan bli er död?

FOLENKO.

Jag har ju ingenting att lefva för. . . Nå ja, förstås, min bok om
Rysslands framtid, men den skulle väl någon annan kunna fullborda.

NATALIJA.

Ni skall fullborda den sjelf. Befallningen är återtagen. En annan har
fått den.

FOLENKO.

En annan . . . Tatijana Ändrejevna sade i går, att jag blifvit utsedd.

TATIJANA.

Jag befaller ingen. (Till Natalija.) Det är bra nu. Hon tager af
Natalija kåpan, återgår till arbetet i fonden och tänder

lampan, medan Natalija och Folenko samtala.

NATALIJA.

Det är så. Ni skall resa, så snart allt här är i ordning. Jag har fått
i uppdrag att säga er det.. . Sitt ned. (De sätta sig vid nedersta
fönstret.) Tror ni, att ni kunnat uträtta något för befrielseverket i
morgon?

FOLENKO.

Ja, mycket, mycket.

NATALIJA.

Ja visst! . . . Säg mig, hvilket är störst, att lefva för en stor sak
eller att dö för den?Jag vet inte... Jag tror, att man kan dö ensam för
något, men att lefva ensam hela lifvet för en sak, det tror jag inte
man kan.

NATLAIJA, stiger oroligt upp.

Hur vet ni det?

FOLENKO.

Det tror jag inte, man kan ... Vet? ... Jag har bara tänkt, att det
kunde vara så.

NATALIJA, tvärt, med låg röst.

Har ni älskat någon?

FOLENKO, ler.

Jag? ... Nej... Hvarför frågar ni det?

NATALIJA.

Åh ... för ingenting ... (Paus.) Jag tänkte, att ni möjligen älskat
någon, som ingifvit er tron på friheten och sedan svikit er... och att
ni derför ...

FOLENKO.

Ville dö?

NATALIJA.

Ja, för att bevisa, att ni inte sjelf sviker er öfver-tygelse.

FOLENKO.

Jag tror inte, att ensamt kärleken till en menniska kan grunda en så
fast öfvertygelse, att man ¿år i döden derför. Kärleken är ofta blind,
öfverdrifver och missförstår.

NATALIJA, ser först på honom.

Kärleken ... ha, ha, ha... (Går ett slag.) Tatijana, inte fins det, som
ingen menniska vet af?... Ett lidande ... Lidandet är bra ... Har det
inte gjort dig trotsig och stark, Tatijana?Kanske...

FOLENKO.

När man blir van vid det, älskar man det. Det är musik deri... Har ni
hört glad, liflig musik någon gång, när ni varit djupt sorgsen?

NATALIJA.

Det lifvar... det öfverröstar stormen inom en .. .

FOLENKO.

Nej, inte så. Det rifver upp någonting inom en, det sticker, det
kittlar... det der, som sätter sig här under bröstet. Det är det, jag
inte kan vara utan.

TATIJANA.

Får du den andra minan i ordning?

FOLENKO.

Inte kan vara utan. .. Minan?... Till midnatt skall allt vara färdigt.
(Stiger upp.) Ja, jag går då.

NATALIJA.

Reser ni till Odessa?

FOLENKO.

Ja.

NATALIJA, räcker honom handen.

Farväl. Gå ni och fullborda er bok om Rysslands framtid ... andra skola
fullborda framtiden. Ni skall se S:t Jurijs dag.

FOLENKO, ler.

Som fogeln i drömmen sjöng om ...

NATALIJA.

Till dess, lef lycklig... om man kan det i Ryssland.

Folenko bugar sig och går.FJERDE SCENEN

NATALIJA. TATIJANA.

TATIJANA.

Blefve den svärmaren fast, och finge de honom bara att gråta, så
bekände han, hvad som helst. Det är bäst, att han reser.

NATALIJA, som står vid skrifbordet och ser i brefvet, som hon förut
fått.

Gå och säg åt uppassaren, att jag inte tar emot någon i afton.

TATIJANA.

Då skall jag på samma gång gå ut och skaffa ett skärp till kåpan. Jag
skall snart vara tillbaka.

Hon går till höger. Natalija lägger in brefvet i skrifbordet. En
uppassare anmäler i fonden.

UPPASSAREN.

Löjtnant Dmitrijev.

FEMTE SCENEN

NATALIJA. DMITRIJEV.

DMITRIJEV, helsar.

Har ni fått min biljett?

NATALIJA.

Ja . .. Har hon rest?

DMITRIJEV.

Rest... Hvem?

NATALIJA.

Har ni inte fatt hennes bref?... Sonja.DMITRIJEV.

Sonja . .. rest?... Bref?... Jag förstår inte.

NATALIJA.

Fru Djershavin har fått telegram om, att hennes man hastigt insjuknat,
och de resa med nattåget i afton till Moskva. Er fästmö har skrifvit
och bedt er komma ned till bangården.

dmitrijev.

Jag har inte fått något bref.

NATALIJA.

Skynda er, kanske tåget inte har gått än.

DMITRIJEV.

Jo, klockan är öfver åtta. (Paus.) Så återser jag henne aldrig.

NATALIJA.

Återser ni henne aldrig?

DMITRIJEV.

Nej, våra vägar hade skilts åt, äfven om hon inte rest nu. För mig har
en ny dag uppgått, och en ny väg börjar.

NATALIJA.

En ny väg?

DMITRIJEV.

Ja . .. vägen till revolutionen.

NATALIJA, förfärad.

Boris Ivanovitsch!

DMITRIJEV.

Till revolutionen!

NATALIJA.

Yrar ni?Nej, men jag är en ny menniska, fri och herre öfver mig sjelf.

NATALIJA.

Hvad tänder ni på? Hvad är allt detta?

DMITRIJEV, lifligt.

Det är, att jag aldrig förr förstått mig sjelf, och hvad jag var kallad
till. Jag har aldrig förstått, att hvarje förtviflad stund, jag haft,
varit ett sökande efter en utgångspunkt, och hvarje luftslott ett
lefnadsmål. Jag har grubblat och reflekterat så mycket öfver mig sjelf,
att jag aldrig kunnat handla med full öfvertygelse. Detta var ödet, som
band mig, och derför blef allt famlande försök . .. eller öfverdrifna
kraftprof, när jag trotsade ödet. Men nu kan jag handla, nu har jag
kraften och tron, och nu skall ni också se, att jag handlar 1 Men ny är
vägen, och till nytt skall han föra.

NATALIJA.

Ni bedrager er sjelf. Hur vet ni, att den vägen är den rätta?

DMITRIJEV.

Den är öppen . , . den ligger snörrät framför mig ... och bakom mig
finnes intet. Allt är krossad t, allt har jag brutit med ... Den rätta?
Hela verlden står ju öppen för mig, jag kan komma, hvart jag vill, och
jag kan tro på, hvad jag gör.

NATALIJA.

Hvad tror ni på? Hvarför tror ni?

DMITRIJEV.

Frågar ni, hvarför jag tror? Har jag inte lärt er det, innan jag ens
kunde tro sjelf?

NATALIJA.

Hvad har ni för bevis, att inte allt detta är villfarelse?Har jag inte
er — er sjelf, min egen öfvertygelse i kött och blod — er sjelf
brinnande af mod och hänförelse?

NATALIJA.

Jag har ingenting uträttat än .. .

DMITRIJEV.

Så skall jag göra det. Natalija Feodorovna, om så hela verlden nu
ropade nej emot mig, jag slungade det ordet tillbaka i ansigtet på
henne. De skola se, att jag är starkare än de.

NATALIJA.

Ser ni inte, att ni öfverdrifver, att ni förlorat all hänsyn ?

DMITRIJEV.

Jag har vunnit mig sjelf.

NATALIJA.

Vill ni derför svika alla, som älska er?

DMITRIJEV.

I går sade ni mig, att fosterlandet är mer än fader, moder och hustru.

NATALIJA.

Ni öfvergifver dem, som tro på er...

DMITRIJEV.

Ni menar Sonja . . . Det är min pligt att öfvergifva henne nu. Jag
skulle kanske annars bedraga henne, och hon mig.

NATALIJA.

Bedraga?

. DMITRIJEV.

Förstår ni inte det? Om jag nu både henne tro detsamma som jag, så
skulle hon kanske af sin kärlek förledas att lita på mina vackra ord,
på min säkerhet, ochfölja mig. Men tron på ett värf för lifvet måste ha
djupare rötter än kärleken. Hennes öfvertygelse skulle snart vackla,
och i farans stund skulle kanske just kärleken komma henne att svika.

NATALIJA, häftigt.

Jag förstår er, Boris Ivanovitsch. Lemna mig, jag ber er derom! Gå och
kom aldrig tillbaka till mig!

DMITRIJEV, utan att höra på henne.

Så är det inte med er. Ni har ju sagt, att ni aldrig älskat mig . ..

NATALIJA, medan han talar.

Boris Ivanovitsch!

DMITRIJEV.

Det är inga personliga känslor, som grundat er öfvertygelse, inga
vackra ord och fantasier, utan saken sjelf, befrielseverket,
fosterlandets räddning. Derför är ni stark och orubblig som jag, och
derför skall också ni följa mig.

NATALIJA, häftigt.

Jag . . . Hvad säger ni?. . . Är ni falsk? Vill ni inte bedraga Sonja,
men locka mig i försåt?

DMITRIJEV.

Nej, Natalija Feodorovna! Men nu är stunden inne att bevisa, hvad ni
har sagt. Har ni talat sant, så är det också er pligt att följa mig,
när jag fordrar det.

NATALIJA.

Nej, nej! Jag kan inte . . . Jag får inte ... Ni vet inte, hvad ni
säger och gör. Vänta, tänk, se er för!

DMITRIJEV.

Tala inte med mig om att tänka. Jag får inte tänka mera, ty då får ödet
magt med mig igen. Tanken var mitt förtryck.

NATALIJA.

Tanken är det friaste af allt.Det är derför,- han förtrycker .. . Nu är
det handling, det gäller. Ni kan väl förstå, hur nödvändigt det skall
kännas för mig att handla i detta nya .. . snart. . . fort.. .
mycket... ty jag är långt efter.

NATALIJA.

Tror ni, att man med ens kan lösa en knut, som i tusen år dragits allt
hårdare och hårdare ihop?

DMITRIJEV.

Har ni hört sagan om Alexander, som löste knuten med ett enda hugg. Gif
mig ett svärd, och jag klyfver den! (Pendylen slår.) Var det half nio?

NATALIJA.

Ja.

DMITRIJEV.

Då måste jag gå. Jag har inte lemnat min tjenst ännu och har ordres att
utföra — den der visitationen.

NATALIJA, ropar till.

Visitationen?

DMITRIJEV.

Af floden och bron. Ni hörde det ju sjelf i går.

NATALIJA.

Gå inte, Boris Ivanovitsch, gå inte dit.

DMITRIJEV.

Hvad menar ni?

NATALIJA.

Jag ber er.. . för min skuld ... för er egen ... gå inte dit. Res efter
Sonja till Moskva.

DMITRIJEV.

Ah, ni är grym ... Vill ni, att jag skall komma tillbaka senare i
afton, så få vi vidare talas vid?NATALIJA.

Nej, nej! Gå och gör er pligt! Förstår ni, hvad er pligt är, så kommer
ni inte tillbaka.

DMITRIJEV.

Jag kommer nog. Efter manövern lemnar jag min tjenst. Då kan ni vänta
mig. Farväl till dess. (Han går i fonden.)

SJETTE SCENEN

NATALIJA. TATIJANA.

Natalija skyndar efter ett ögonblick upp till fonden och sätter med
feberaktig ifver på sig sin kappa. Hon kan knapt tala.

NATALIJA.

Jag . . . måste . . . till . . . Tatijana . . . (Det knackar på
fonddörren.) Hvem är det? Ingen får komma in! Hvem är det? (Tatijana
öppnar fonddörren och kommer in.) Jaså, var det du ... Jag var på väg
till dig.

TATIJANA, ser på henne, häftigt.

Hvem har varit här?

NATALIJA, förvirrad.

Här?.. . Ingen . .. Ingen, Tatijana . . .

TATIJANA.

Folenko är arresterad.

NATALIJA.

Folenko? Hvad säger du?

TATIJANA.

De togo honom, när han var på väg härifrån för en timme sedan. Det är
Romilov, förstås. Han vill uppskjuta alltsammans nu.NATALIJA.

Och floden visitera de i afton...

TATIJANA.

Jag tror, ingen hund skall kunna spåra upp minan.

NATALIJA.

Vet min far, att ledningen går hem till dig?

TATIJANA.

Nej, det är det, han inte vet. Jag har förtegat det

— det är mitt enda hopp. Ty hitta de inte minan nu, så kan ingen hindra
oss i morgon. Det fins blott en väg från bangården till residenset, och
den vägen går öfver bron ... Han är rädd för ert lif, Romilov.. .

NATALIJA, går fram och åter.

Han vet, att det är för fosterlandet jag vill dö ... Och ändå säga de,
att det är personliga känslor, som leda mig, och att jag vill bedraga
dem.. .

TATIJANA.

Hvem säger det?

NATALIJA, stannar.

Alla säga det... (Går.) Tusen .. . tusen ...

EN UPPASSARE inkommer och lemnar Natalija ett kort.

NATALIJA, ser på kortet.

Doktor Grigorij Zotov. .. Jag har sagt till, att jag inte tager emot
någon.

UPPASSAREN.

Det skulle vara ett mycket angeläget bud.

TATIJANA, afsides till Natalija.

Från er far.

NATALIJA.

Bed honom stiga upp. (Uppassaren går.) Hvad är det nu?TATIJANA.

Ni får väl veta, att alla vägar äro stängda.

NATALIJA.

Hvem är Zotov?

TATIJANA.

Han går Romilovs ärenden. Han är bara farlig i ett fall — att tala med.
Tala inte med honom. (Samlar ihop sakerna i fonden.) Jag tar med mig
det här.

NATALIJA.

När kommer du tillbaka?

TATIJANA.

Om inte förr, i morgon bittida. Jag kanske inte kan få veta utgången af
visitationen förr än i natt. . . Jag går den här vägen ... Tag af er
kappan, så ser ni lugnare ut. Hon går till höger. Natalija tager af sig
kappan. Uppassaren öppnar i fondon för Zotov.

SJUNDE SCENEN

NATALIJA. ZOTOV.

ZOTOV.

Mitt namn är Zotov.

NATALIJA.

Ni kommer antagligen från hans excellens generalguvernören? (Bjuder
honom plats. De sätta sig.)

ZOTOV.

Ja, jag kommer från er far. (Natalija ser förvånad på honom. Paus.) Han
var inte säker på att sjelf få tillfälle besöka er i afton. Han
förbjuder er att begå någon öf-verilning i morgon.

NATALIJA.

Det är ingen öfverilning.ZOTOV.

Nej, det anser inte ni, men de, som leda revolutionen, anse det.

NATALIJA.

Det är inte sant. Ni vet lika väl som jag, hvarför furst Romilov inte
vill, att jag skall göra det. Och ändå är jag närmast dertill...

ZOTOV.

Derför att ni är hans dotter? Tillåt mig säga er, att arbetet för
revolutionens framgång utesluter hvarje romantik, hvarje
sentimentalitet, hvarje hänförelse. Den revolutionära lidelsen
existerar inte utan kall beräkning. . . Hvad tror ni er kunna uträttar

NATALIJA.

Här måste ske en förändring till något bättre.

ZOTOV.

Hvad är bättre?

NATALIJA.

Allt annat än det, som nu är. Anarki är bättre än detta.

ZOTOV.

Det är sant, ty anarki är utan tvifvel det enda rätta.

NATALIJA.

Så fullkomliga äro inte menniskorna.

ZOTOV.

Är samhällsskicket fullkomligt, så är det likgiltigt, hurudana
menniskorna äro .. . Men det hör inte hit. Jag frågade visst, hvad ni
tror er kunna uträtta i morgon ?

NATALIJA.

Kanske lägga grundstenen till ett nytt samhällsskick...Förlåt mig, är
det inte fråga om folkets frihet? Då fins blott en revolution, den, som
bortsopar hvaije tradition, institution, klass, och som till roten
förintar hvaije tanke på en rysk stat. Att bygga nytt tillhör kommande
generationer... Svärmare vilja upp och rifva ned spetsen. Men rif i
grunden, så faller spetsen säkrare. Ty revolutionen måste utgå från
alla och inte från några fl, som svärma in’s blaue hinein, men inte
hinna högre än i galgen.

NATALIJA.

De offra sig ...

ZOTOV.

Vackert ord! För en idé? Det är vackert, men det är dumt, om de göra
det utan beräkning. Hvad vinna de?

NATALIJA.

Att bli hånade, det hör jag.. . Åh, det är orätt, orätt!

ZOTOV.

För en revolutionär är intet orätt, som befrämjar revolutionens triumf,
men brottsligt allt, som förhindrar den . .. Min fråga gälde visst,
hvad ni tänker uträtta i morgon.

NATALIJA.

Det vet ni! Är inte ni nihilist, som jag?

ZOTOV.

Måhända kan man kalla mig något i den vägen, men inte er, ers
excellens. En nihilist tror inte på någonting, men ni. .. ja, hvad är
det, ni inte tror på? En nihilist ser intet annat än det, som bör
tillintetgöras, men ni ser. . . Ja, hvad ser ni?

NATALIJA, häftigt.

Jag ser, trots er, Rysslands framtid och friheten.

ZOTOV.

Och ... hur var det?Friheten!

ZOTOV, ler iorst.

Hvad är det för slag?

NATALIJ*», stiger upp.

Hvad vill ni mig?

ZOTOV, visar henne plats.

Jag ber . . . (Fortsätter ej, förr än Natalija åter satt sig.) Ser ni,
här fins en hop unga menniskor, som vid åsynen af folks olyckor intagas
af ett slags universalfilantropi, hvil-ken eldar dem att sjunga vackra
visor om offer, om tro, om frihet och om lyckan att dö för
efterkommandes räkning. Men de ha alla ett hemligt, kanske omedvetet
hopp, att sjelfva fa njuta segern och äran, eller i värsta fall att
åtminstone inför hela verlden bli frihetens heliga martyrer. Hvar enda
en anser sig bära på alla andras lidande och talar om, att det är en
njutning! att det är stort! att det är djupt! att det är skönt! ... Det
är något estetiskt i det der, det kittlar, det retar, det är
Weltschmertz, det tar publiken . .. Det är som Beetho-vens sorgmarsch
på ett glädjehus .. . Men det är inte frihetens heliga martyrer de bli,
utan en ofri viljas. Ty när förtrollningen är bruten, visar det sig,
att det enda, de kunde uträtta, var att lära verlden, att man kan dö på
idéer, men att man måste lefva på fakta... Vi använda nog dessa
svärmare, ty som verktyg äro de bra. De äro de utgående årsräntorna på
revolutionens kapital, men jag tänkte att ni ville räkna er till
grundkapitalet.

NATALIJA.

Har ni inte märkt, hur ni motsäger er sjelf?

ZOTOV, skrattar.

Ogillar ni min logik? Den är kanske ny, men den är bra, om den förstör
den gamla.

NATALIJA.

Jag förstår, att ni kommit hit för att beröfva mig tron på friheten och
allt hopp.ZOTOV.

Tron på friheten... Jaså, är det dödsorsaken för er också? Den frasen
måtte ha blifvit ordspråk här i landet.

Romilov inkommer från fonden efter en kort knackning.

ÅTTONDE SCENEN

De förra. ROMILOV.

ROMILOV.

Jag ber er förlåta, att jag kommer oanmäld, men uppassaren sade, att ni
inte tog emot... (Får se Zotov.) Jaså, är ni här .. . (Till Natalija.)
Ni har då förstått min vilja?

NATALIJA.

Den kan inte inverka på mitt beslut.

ROMILOV.

Ni skall inte spränga någon mina, det har jag beslutat. Derför
uppskjuter jag nu alltsammans, derför låter jag Dmitrijev, som är en
hätskare fiende till revolutionen än kejsaren sjelf, visitera floden,
och derför har jag låtit arrestera Folenko.

ZOTOV, hastigt, stiger upp.

Har ni låtit arrestera Folenko?

ROMILOV.

Ja, han skulle lägga ned en ny mina i natt.

ZOTOV.

På er befallning ...

ROMILOV.

Ni hör ju, att jag i dag låter rifva upp alla minor.

NATALIJA.

För att befria fosterlandet och rentvå ert skymfade namn!Det var en
fördömd historia. Jag hade lofvat honom, att komma fri härifrån.

ROMILOV.

Har jag åtagit mig att uppfylla era löften? (Till Na-talija.) Jag ber
er afstå från era planer att uppoffra er. Jag ber er derom, ty det är
för min skull, ni kommit med i allt detta, som uppjagat och förvillat
er.

NATALIJA.

Hvad tror ni, jag gör för er skuld mera? Är det förvillelse, så kan
blott döden rädda mig derur.

ROMILOV.

Jag vill ju rädda er — jag. Jag har aldrig i mitt lif bönfallit, och nu
gör jag det. . . Jag ber att få rädda min dotter.

NATALIJA.

Rädda mig ... Åh, ni förstår inte sjelf, hvad ni säger. Tror ni, att ni
räddar mig genom att hålla mig qvar i detta helvetets elände, som ni
födt mig till?. . . Hvar-för gaf ni mig lifvetr Var mitt lif något
förfärligt qval, som ni bar på, som ni blef befriad från genom mig, och
som ni fruktar att få tillbaka, om jag dör?

ROMILOV.

Jag har aldrig fruktat något! ... Ni vill inte gifva något löfte. Saken
får då på annat sätt förebyggas.

NATALIJA.

Med våld? Vill ni arrestera mig också? Det vågar ni inte!

ROMILOV.

Ni skall intet våld lida. En arrestering skulle väcka

allt för mycket uppseende.

NATALIJA.

Hvad ämnar ni göra?ROMILOV.

Jag ämnar sjelf möta mina gäster vid bangården och åka i samma vagn,
som de, till residenset.

NATALIJA, Skriker till.

I samma vagn, som . .. Det gör ni inte!

ROMILOV.

Jag gör det — nu i alla händelser.

NATALIJA.

Gå!

ROMILOV.

Emellertid känner ingen utgången af visitationen. Finner Dmitrijev
någon mina i floden, så lär han inte låta deii ligga.

NATALIJA.

Låta ... den . .. ligga ... Gå 1 '

ROMILOV.

Och finner han ingen, så vet ni, hvad ni har att rätta er efter. Jag
antager då, att er öfvertygelse att kunna rädda Ryssland från tyranni
är tillräckligt stark, för att ni med kallt blod skall kunna mörda er
far ... Godafton.

Romilov och Zotov gå.

NIONDE SCENEN

NATALIJA.

Natalija går fram och åter, än fort, än långsamt, vridande sina händer
i förtviflan och utstötande svaga, jämrande ljud. Hon sätter sig i
chaise-longuen. Samma spel. Plötsligt vaknar hon ur detta tillstånd,
stryker sig öfver hufvudet, kastar en blick bort åt skrifbordet och
darrar. Hon reser sig, tvekar ett ögonblick, springer till skrifbordet,
letar med feberaktig brådska bland papper och i lådor, finner
revolvern, ser efter om den är laddad och höjer den mot munnen, då
Dmitrijev inkommer i fonden.TIONDE SCENEN

NATALIJA. DMITRIJEV.

Dmitrijev inkommer hastigt, feberaktigt. Natalija gömmer revolvern
bakom ryggen. De se ett ögonblick på hvarandra. Natalija står under det
följande med ryggen åt publiken.

NATALIJA.

Ni?

DMITRIJEV.

Ja. jag-

NATALIJA.

Hvar kommer ni ifrån?

DMITRIJEV, pekar åt fönstret.

Der .. . der nerifrån .. .

NATALIJA, närmar sig några steg.

Såg ni något?

DMITRIJEV.

Ja ... jag ensam.

NATALIJA.

Hvad gjorde ni?

DMITRIJEV.

Intet...

NATALIJA.

Lät ni den ligga?

DMITRIJEV.

Ja-

Natalia skyndar upp till honom, griper hans händer, ser forskande på
honom och sjunker ned på knä med djupt böjdt hufvud.

NATALIJA.

Förlåt mig, Boris Ivanovitsch — jag älskade er!DMITRIJEV, drager henne
upp i sin famn.

Så skall ingen i verlden skilja oss åt!

NATALIJA.

J ag ville inte bedraga er .. .

DMITRIJEV.

Förlåt mig, om jag varit hård mot dig. Jag fruktad att du inte ville
följa mig . . . och jag älskar dig.

NATALIJA, ser på honom.

Ni älskar mig! (Böjer sitt hufvud mot hans axel.) Säg då än en gång,
att hvad ni lärde mig var sant, allt det stora underbara, och inte
villfarelse.

DMITRIJEV.

Sanning hvarje tanke, sanning hvart ord! Tror du derpå?

BTATALIJA.

Ja . . . jag älskar er.

DMITRIJEV.

Vill du följa mig?

NATALIJA.

Ja .. . jag älskar er. Hvart ni vill, i strid, i faror, öfverallt, der
ni är med mig. De hade beröfvat mig hopp, styrka, tro, när ni räddade
mig . .. när ni räddade mig! Nu är hoppet ni, styrkan ni, tron ni. (De
sätta sig.) Hvem gjorde er.. . (Ler.) Hvem gjorde dig så vältalig?

DMITRIJEV, ler.

Qvinnorna här i Ryssland älska vältalighet, säga de.

NATALIJA.

Hvem gjorde dig så stark?

DMITRIJEV.

Kanske tanken på morgondagen.NATALIJA.

Ja, i morgon ... i morgon måste det ske.

DM1TRIJEV.

Måste ... För oss, Natalija, finnas inga måste mera i verlden. Vi ha
svärdet, och vi klyfva knuten. När vi äro tillsammans, är allt möjligt.

NATALIJA.

Kanske ... Om det inte är med oss, som med gossen och flickan i sagan
...

DMITR1JEV.

Hvilken saga?

NATALIJA.

De trodde också allt vara möjligt... En Rusalka skulle visa dem vägen
till skogens gyllene slott. De fingo se slottets tinnar lysa i fjerran.
Men ju längre de g ing o, dess längre blef vägen. Skymningen kom, och
slottet började flytta sig mellan stammarna. »Natten kom, mörk som ett
förtvifladt hjerta» ... Är det inte så, det står i sagan?. .. »Framåt
fans ingen väg, vägen tillbaka hittade ingen. Och båda försvunno i de
svarta bergen.» De hade också trott allt vara möjligt... De ville så
mycket, men de kunde så litet.

DMITRIJEV.

Rusalkor äro falska, och sagor äro fantastiska. I morgon slå vi upp
portarna till vårt gyllene slott och bjuda alla stiga ditin.

NATALIJA.

Vägen dit går öfver många grafvar...

DMITRIJEV.

Han går också till Guds hus.

Paus.

NATALIJA.

Om.. . om din fader lefde ännu, skulle du då kunna ...Han är död. ..
Och dessutom ... Tala inte om honom.

NATALIJA.

Men om ... Du skulle ju döda honom med detta.

DMITRIJEV.

Fosterlandet är mer än fader och moder.

NATALIJA.

Ja .. . ja . .. (Stiger upp.) Det är så mörkt här. Jag skall flytta
lampan.

Hon går och flyttar lampan från fonden till skrifbordet. Dmitrijev
stiger upp och närmar sig henne.

DMITRIJEV.

Hvart går ledningen?

NATALIJA.

Hem till Tatijana.

DMITRIJEV.

Jag skall då gå och tala med henne i qväll. Du behöfver hvila dig.

NATALIJA.

Jag är inte trött.

DMITRIJEV.

Dessutom har jag bref att skrifva.

NATALIJA.

Ja, som du vill.

DMITRIJEV, omfamnar och kysser henne, trycker derefter hennes hand.

Dröm om frihet och lycka.

NATALIJA, ser på honom, slår häftigt armarna om hans hals. Nej, Boris,
du får inte gå. .. du skall stanna härhos mig ... Här är så .. . jag
vet inte ... Jag kan inte vara ensam ... Vi kunna ju taga oss för
något... Vi skola arbeta. .. det är så bra, när man är litet orolig. Då
går tiden fortare ...

DMITRIJEV.

Hvad är du orolig öfver?

NATALIJA.

Jag skulle alltid vilja ha mycket att göra.. . När man är i ångest, är
det som om ångesten sjelf förde en allt närmare det, man fruktar. (Ser
på honom, utbrister plötsligt:) Boris, jag vill inte bedraga dig... jag
vill det inte!

DMITRIJEV.

Nej, Natalija, nej! Jag vet det.

NATALIJA.

Ja, ja, du vet, du vet. Vi skola inta tala mera om det der nu. Allt är
ju så klart. (Hon sätter sig vid nedersta fönstret.) Vi skola tala om
något annat. (Stryker med handen öfver pannan.) Det är visst mycket
varmt härinne . . . Drar det på dig, om jag öppnar fönstret?

DMITRIJEV.

Visst inte.

NATALIJA, öppnar fönstret och böjer sig ut.

Det regnar. Dropparna falla som tunga tårar.

DMITRIJEV.

Vi skola torka alla tårar här i landet, när...

NATALIJA, afbryter.

Gaslågorna flämta som röda irrbloss i dimman.

DMITRIJEV.

Är det inte klockan tio i morgon bittida, som tåget skall...NATALIJA,
afbryter, vänder sig och tar hans hand.

Jq, jo, Boris . . . men nu skola vi inte tala mera om det der i afton .
. . Allt är ju så klart. . . (Ler och ser på honom.) Om du talar mera
derom, så kysser jag bort hvart-enda ord från dina läppar.

DMITRIJEV, skrattar.

Då borde jag prata som en jude i Nishnij.

De skratta båda.

NATALIJA, vemodigt.

Du är så glad?

DMITRIJEV.

Skulle jag inte vara det? Det är, som skulle jag först nu börja lefva.

NATALIJA, hållande hans hand, stundom böjande hufvudet mot hans arm.

Det är ändå en underbar verld, den här. Jag kan. blott finna, att allt
är inveckladt, hemlighetsfullt och mörkt. Hvarför är lifvet så tungt?
Hvarför måste man hoppas, fast man vet, att det är förgäfves? Hvarför
måste man tro, fast man vet, att det är inbillning? Hvarför skall man
skratta, när man hvarje gång hör det sjelf och undrar der-öfver?. . .
Tänk, Boris, att kunna skratta utan att sjelf märka detl Har du
någonsin gjort det?

DMITRIJEV, kysser henne på pannan.

Jag skall lära dig det.

Natalija ser på honom, slår ned sina ögon och böjer sig åter ut genom
fönstret, medan Dmitrijev gar öfver åt höger. Plötsligt

ryggar hon förfärad tillbaka, sägande halfqväfdt:

NATALIJA.

Jesus, jag tror, det var . ..

Hvad var det?Åh .. . ingenting. . . (Lågt.) Har hon inte rest?
(Lyssnar.) TssI

DMITR1JEV.

Hvad är det?

NATALIJA.

Kommer det inte någon i korridoren? (Springer uppåt.)

TssI

DMITRIJEV.

Jag skall gå och se efter.

NATALIJA.

Nej, nej. .. Det var visst ingen. Jag skall se efter sjelf. . . det är
bättre, om . . . (Öppnar dörren i fonden, lyssnar, stänger den.) Nej,
det var visst bara regnet. . . Jag kan ju vrida om nyckeln. (Gör det
och kommer nedåt.)

DMITRIJEV.

Du är trött och nervös. Du behöfver sofva några timmar. Jag skall gå
hem och skrifva... du kan förstå .. . till Sonja. Jag kommer och hemtar
dig i morgon bittida.

NATALIJA.

Nej, nej, du får inte gå. Du kan ju skrifva här. . . Jag tror, att jag
blir rädd, om du går. Det kan vara någon, som lurar på dig på gatan . .
. (Dmitrijev skrattar.) Nu må det bli hur det vill, men ingen i verlden
får taga dig ifrån mig.

DMITRIJEV.

Nå, jag kan ju sitta här, om du vill det. Men du skall sofva och hemta
nya krafter tills i morgon. Då be-höfvas de.

NATALIJA.

Här är papper och pennor ... Du kan ju hvila dig sedan på soffan . . .
Der stå ljus och tändstickor ... Tidningar ligga derborta på bordet...
En gammal Ler-montov också, som blifvit qvar här efter någon annan
resande .. . (Skrattar.) Ja, han är inte min, du skall inte tro, att
jag är romanesk... Nå, jag går upp då. Godnatt.

DMITRIJEV, omfamnar henne.

Godnatt.

NATALIJA.

Nej, se inte på mig så der ... (Lösgör sig.) Jag glömde fönstret. . .
(Går till fönstret, men när hon skall stänga det, ryggar hon tillbaka
likso in förut.) Nu igen . . . (Går hastigt åt höger.)

DMITRIJEV, följer henne till trappan.

Sof godt. Jag skall låta väcka dig tidigt.

Han vill åter omfamna henne, men hon viker undan.

NATALIJA.

Ja . . . ja . . . (Skyndar upp för trappan, stannar, ser ett ögonblick
på honom.) I morgon!

De nicka åt hvarandta. Hon går upp. Han går sakta öfver åt ven-ster,
stannar ett ögonblick på vägen och lyssnar, då man hör Natalija läsa
igen sin dörr med dubbla slag. Han går till fönstret, stänger det, går
till skrifbordet, rullar ned gardinen, skruf-var på lampan, putsar en
penna, tänker ett ögonblick och börjar derefter skrifva. Då faller
ridån sakta.FEMTE AKTEN

Hos Tatijana, ett stort, lågt rom. Längst ned till venster dörr,
närmare fonden en jemsäng med gafveln åt väggen, och i fondhörnet en
jernkamin. I fonden dörr åt gatan. Till höger pan-coupé med fönster. I
fönstret ett glaskrus och ett smutsigt glas. Framför fönstret ett bord.
Till höger en soffa och längre ned en byfå. Ofvan byrån en ikon med
slocknad lampa. Rummet är skumt i följd af sin låghet, men under hela
akten strömmar ett starkt, gult solsken in genom fönstret öfver möbler
och golf. Alltjemt hör man och ser genom fönstret, huru folkhopar och
truppafdelningar draga förbi från venster till höger.

FÖRSTA SCENEN

TATIJANA. EN DVORNIK.

Tatijana sitter vid bordet, der hon har kort utlagda, håller kortleken
i handen och vänder sig till dvomiken, som står vid fonddörren.

TATIJANA.

På hôtel Njevskij.

DVORNIKEN.

Jag vet, vid Vladimirskaja.

TATIJANA.

Rum 24. Du säger, att jag inte kunnat komma sjel på morgonen, att jag
inte vågat mig ut, men att allt ä i ordning här, och att jag väntar
henne. Men fort, karl Tio rubel.DVORNIKEN.

Innan du hinner räkna upp tio rubel, mor, skall jag vara tillbaka.

Han går i fonden. Medan Tatijana stänger dörren efter honom, inkommer
Sonja, djupt beslöjad, från venster. När Tatijana vänder sig, får hon
se henne.

ANDRA SCENEN

TATIJANA. SONJA.

TATIJANA.

Hvem är ni? (Sonja slår upp floret.) Ni! Hvaj* kommer ni ifrån?
Bakvägen?

SONJA.

Jag mötte er i går afton på gatan och såg er gå in här. Jag kunde
förstå, att ni bodde här.

TATIJANA.

Hvad vill ni?

SONJA.

Hvar är Boris Ivanovitsch?

TATIJANA.

Boris Ivanovitsch ... (Ser på henne.) Hur skall jag veta det?

SONJA.

Han sväfvar i någon fara. Ni har varit hans mor, jag skall bli hans
hustru, hjelp mig att rädda honom!

TATIJANA.

Kommer ni till mig och ber? Här om dagen hotade ni och ville mig ondt.
Hvarför tror ni, att han är i fara?

SONJA.

Han har hela natten varit på hötel Njevskij, der furstinnan Gogol
bor.SONJA.

Jag skulle ha rest till Moskva i går afton, men en förfärlig fruktan,
att någon olycka hotade honom, höll mig qvar, och jag lagade, att jag
kom för sent till bangården. Sedan gick jag utanför hötelet till långt
fram på natten. Jag viste, att han var der.

TATIJANA.

Ah, om den hunden bitit henne! Hvarför gick ni inte upp?

SONJA.

Jag vågade inte ...

TATIJANA.

Det hade varit bättre, om ni vågat er dit i går än hit i dag. Här är
osäkert. Gå er väg.. . (Motar Sonja tilbaka mot dörren.)

SONJA.

Denna natt har ändrat så mycket. I dag vågar jag hvad som helst.

TATIJANA.

Gå härifrån! Jag skall sjelf ut.

SONJA.

Akta er!

TATIJANA.

Hotar ni nu igen?

SONJA.

Hjelp mig att rädda honom, eller jag angifver er, och ni är arresterad
inom en timme?

TATIJANA, så småningom skjutande ut henne genom dörren.

Nej, angif ni ingen, det råder jag er till. Gå er väg, flicka, om
lifvet är er kärt. Här fins han inte.SONJA.

Jag vågar allt för att rädda honom! Hör ni. . . Hör ni...

Tatijana har stängt dörren efter henne. Man hör henne bulta på ett par
slag, medan Tatijana hastigt kastar på sig schal och hatt. I detsamma
hon läser upp dörren i fonden för att gå, knackar det utifrån, dörren
öppnas, och Dmitrijev står framför henne på tröskeln.

TREDJE SCENEN

TATIJANA. DMITRIJEV.

TATIJANA. '

Boris Ivanovitsch!

DMITRIJEV, kommer in.

Godmorgon. Stäng dörren. Jag vill tala med dig.

TATIJANA, ser på honom, stänger dörren.

Hvad vill du?

DMITRIJEV, långsamt.

Tatijana Andrejevna, jag är revolutionär...

TATIJANA, häftigt.

Du?

DMITRIJEV.

Ja.

TATIJANA.

Förrädare, spion är du! Har Romilov skickat dig hit?

DMITRIJEV.

Jag kommer från Natalija Feodorovna.

TATIJANA.

Du har då varit hos henne?Hela natten.

TATIJANA.

Hvad ville du der? Hvad har du sagt henne?

DMITRIJEV.

• Jag frågade henne, om hon ville följa mig till striden för Rysslands
befrielse.

TATIJANA.

Följa dig? Du är stor i orden! Du ljugerl

DMITRIJEV.

Hon svarade ja. Nu är jag här för att fråga dig detsamma ... Är det
inte hit ledningen går från minan i floden?

TATIJANA.

Minan? Vet du inte, att Romilov i går lät visitera floden och fick
rapport om, att ingen mina fans der?

DMITRIJEV.

Den rapporten afgaf jag, och den var falsk. Jag såg med mina egna ögon
minan vid andra bropelaren.

TATIJANA.

Du?

DMITRIJEV.

Romilov har också fått rapport om, att jag genom telegram blifvit
kallad till S:t Petersburg och rest med genomgående kurirtåget klockan
tre i natt.

TATIJANA.

Och du är här ... Vill du förråda oss?

DMITRIJEV.

Huru allt detta har gått till, kan jäg inte nu säga dig. Men jag har
slitit alla gamla band. Min tjenst har jag svikit. Min framtid har jag
förspilt. Mitt namn skall jag inte längre bära. Sonja Sergejevna, som
jag troddemig älska, derföre att hennes smekningar lugnade striden inom
mig, har jag öfvergifvit och gått till Natalija Feodorovna, som jag
älskar, derföre att hon är fyld af min hänförelse och vill strida vid
min sida. Till dig, som varit min mor, men som min fader krossade och
böjde till jorden, till dig, som jag sjelf misshandlade, när jag inte
viste, hur olycklig du blifvit. . . Ah, du borde hata och förbanna mig!
. .. till dig kommer jäg nu med darrande händer och ber . . . ber dig
förlåta min fars minne, ber dig förlåta mig, och säga mig, hvad jag har
att göra för att tjena samma sak som du.

TATIJANA.

Herre . . . (Dmitrijev räcker henne handen, som hon tager och kysser,
och säger ödmjukt:) Jag ville bjuda dig salt och bröd, önska dig
välkommen och välsigna min tröskel, som du beträdt.

DMITRIJEV.

Tror du mig?

TATIJANA.

Ja, herre . . . hvarmed kan jag tjena dig?

DMITRIJEV.

Natalija Feodorovna kommer strax efter hit. Är allt i ordning här?

TATIJANA.

I byrån der ligger nunnekåpan, som hon skall ha. Dvorniken håller
bakporten öppen. (Pekar åt venster.) Det öfriga är i ordning i gången
derute, det är blott att skrufva fast tråden.

DMITRIJEV.

Det är bra. Skaffa nu först en isvoschtschik, som håller utanför
bakporten. Sedan kommer du tillbaka hit och gör batteriet i ordning.

Det knackar på dörren till venster.

TATIJANA, går och öppnar.

Det är Natalija Feodorovna, hon har gått bakvägen.FJERDE SCENEN

De förra. NATALIJA.

Natalija är mycket blek, ser trött och nedslagen ut. Hon ser sig ej
omkring, helsar ej, går upp till fönstret och stannar der under det
följande med ryggen at de andra. Dmitrijev och Tatijana betrakta henne
forskande.

TATIJANA.

Har dvorniken varit hos er?

NATALIJA.

Ja.

Paus.

DMITRIJEV, till Tatijana.

Det är bäst, att vi inte alla tre lemna huset här samtidigt. När
trupperna ställas upp — det kan man ju se från fönstret — går du ned
till Kasanskaja Chausséen och följer henne till tredje tvärgatan åt
höger. Der midt för ligger i floden en båt, som jag skaffat. Du säger
åt roddaren att gå, och vaktar båten, tills vi komma efter dit ned. Vi
åka en omväg genom tullen.

NATALIJA, pekar på bordet.

Tag bort korten häri Tatijana samlar ihop korten och lägger dem i
fönstret, betraktande Natalija, som sätter sig i soffan.

DMITRIJEV.

Jag ror er en verst utför floden till första färjstället utanför
staden. Dit har jag bestält en täckvagn. Vi kunna då vara vid
Chilisnovka klockan tolf och följa med Odessatåget.

TATIJANA.

Ja .. . Först isvoschtschiken då, så kommer jag sen tillbaka. (Hon
går.)FEMTE SCENEN

NATALIJA. DMITRIJEV.

DMITRIJEV.

Jag undrar hvad klockan är ... (Natalija, som börjat draga af sina
handskar, hör inte på honom.) Tio skulle tåget komma ... Nå för sådana
tåg fins ingen tid ... (Ser på sitt ur.) Hon är snart half. Det är
mycket folk ute i rörelse... Du är så tyst och dyster.

NATALIJA, likgiltigt.

Nej, det är jag inte ... (Paus.) Hvad är klockan?

DMITRIJEV, något förvånad.

Hon är snart half tio, som jag sade. (Han tar glas-kruset i fönstret
och ser derpå.) Super hon?

NATALIJA.

Jaså ... (Vrider på sig.) Sch . .. hvad här är tyst och dystert...

DMITRIJEV.

NATALIJA.

Solen skiner.

Ja, jag ser.

DMITRIJEV.

Du är visst trött. Sof du inte godt i natt?

NATALIJA.

Åh...

DMITRIJEV.

Jag sof förträffligt dernere på soffan, tills jag skickade och väckte
dig klockan sju, innan jag gick ut.

NATALIJA.

Jag drömde så mycket...DMITRIJEV, lutar sig leende mot sofTan.

Tror du på drömmar?

NATALIJA.

Nej... Jag drömde om pengar, det är inte bra... (Ser på honom.) Boris,
jag är rädd för dig.

DMITRIJEV.

Rädd för mig?

NATALIJA, nervöst.

Vill du mig något ondt? Pengar betyda falskhet... Är du falsk, Boris?

DMITRIJEV.

Natalija, hvarför är du hård och misstänksam mot mig? Jag förstår dig
knapt i dag, du är så tankspridd och nedslagen.

NATALIJA, omfamnar honom häftigt.

Boris, jag förlorar digl (Släpper honom.)

DMITRIJEV.

Nej, Natalija, det är i dag, vi skola vinna hvarandra. Men genom eld
måste vägen gå till frihet och lycka. Allt är ju i ordning för flykten,
den kan knapt misslyckas. Du flr inte vara orolig. Det svåra är ju
lätt, när vi veta målet.

NATALIJA.

Hvad ... kunna ... vi?

DMITRIJEV.

Allt, alltl Hela verlden står öppen för oss, och vi ha rätt.

NATALIJA.

Hvarför är du så säker på, att du har rätt? Du har ju ingenting pröfvat
än, du har ju blott dig sjelf att bygga på.DMITRIJEV.

Skulle då inte det vara nog? Har jag inte min fria vilja?

NATALIJA.

Lika tryggt litade du förr på din far, och...

DMITRIJEV.

Tala inte om honom!

NATALIJA, tvärt.

Har Tatijana sagt. . . Har du talat med Tatijana om din far?

DMITRIJEV.

Jag har bedt henne förlåta hans minne.

NATALIJA, upprörd, stiger upp.

Åh, du vet inte, hvad du gör, Boris 1 ... Hvad här är varmt . . .
(Tager af sig hatten.)

DMITRIJEV.

Tag af din kappa så länge. (Hjelper henne af med kappan.) Hvad har du i
fickan? (Tager upp revolvern.) Revolvern?

NATALIJA.

Jag tog den med, den kan alltid vara bra att ha.

DMITRIJEV.

Jag tar den.

NATALIJA.

Nej, låt den ligga. (Dmitrijev lägger revolvern tillbaka i fickan och
kappan på sängen.) Hvart gick Tatijana?

DMITRIJEV.

Hon skulle skaffa en vagn. (Paus.) Jag skall gå ut och taga reda på, om
tiden för tåget möjligen blifvit förändrad.

NATALIJA.

Hvart går du?... Kom snart tillbaka. .. Om någon känner igen dig?Jag är
civil och blandar mig bland folkmassan. Här i staden känna mig inte
många. (Vid fonddörren.) När jag kommer tillbaka, Natalija, skall vårt
mod brinna som solskenet härinne.

Han går i fonden. Natalija går till fönstret, ser ut, tager efter någon
tvekan korten, men kastar dem åter ifrån sig, sedan hon lagt ut några,
går nedåt, betraktar ikonen uppmärksamt, helsar och böjer sig mot byrån
för att bedja, då Tatijana inkommer från venster.

SJETTE SCENEN

NATALIJA. TATIJANA.

TATIJANA.

Mötte ni någon på vägen hit?

NATALIJA.

Hvem?

TATIJANA.

Jaså... nå, då mötte ni ingen. Det är sämre med säkerheten här, än jag
trodde. Någon har varit här på morgonen.

NATALIJA.

Hvem då?

TATIJANA.

Nå, inte är det farligt än. (Paus.) Det är i ordning •derute nu.

NATALIJA, som står vid byrån, hör ej på Tatijana.

Hvem rår om den der ikonen?

TATIJANA.

Det gör enkan, som jag hyrt rummet af.

NATALIJA.

Han kunde måla, den munken, som målat de der

ioögonen, de se rakt på en, hvar man än står här i rummet ... Hvad har
han för inskrift?

TATIJANA.

Tror ni, jag har sett efter det?

NATALIJA, höjer sig med stöd af byrån och läser på ikonen.

»Fader, ske ickeNnin vilja, utan din» ... (Paus.) Det är, som om de
ögonen hade lif...

TATIJANA.

Hvar är Boris Ivanovitsch?

NATALIJA.

Han gick ut, han skulle snart komma igen.

TATIJANA, häftigt.

Ah, han måtte väl inte möta henne?

NATALIJA.

Hvem?

TATIJANA.

Hon, som var här.

NATALIJA.

Hvem var det? Hvarför säger du inte, hvem det var?

TATIJANA.

Fästmön ...

NATALIJA, skriker till.

Sonja?

TATIJANA.

Ja.

NATALIJA.

t

Du ljuger! Hon reste till Moskva i går.

TATIJANA.

Hon är qvar. Hon vet, att Boris Ivanovitsch varit hos er i natt.Det var
då henne, jag såg två gånger på gatan i går afton. Hon vet, att jag
bedragit henne . . . Jag mördar henne genom detta ... (Man hör vagnar
åka förbi.) Hvad var det?

TATIJANA, vid fönstret.

Det var Romilovs vagnar, som foro ned till bangården.

NATALIJA, skyndar till fönstret.

Var han med sjelf:

TATIJANA.

Det kunde jag inte se. Han lär väl ha sagt sig sjuk i dag, eftersom de
inte hittade minan.

'NATALIJA.

Hörde du inte, att han hotat att sjelf åka med dem från bangården ... i
samma vagn ... för att hindra mig...

TATIJANA.

Det gör han inte!

NATALIJA.

Det vet ingen ... Jag mördar honom också. . .

TATIJANA.

Tappar ni modet, Natalija Feodorovna?

NATALIJA.

Tappar modet. . . Här fins ju ingen återvändo! (Griper Tatijanas arm
och pekar på ikonen.) Nu ser han på mig igen med sina spökstora ögon .
.. »Fader, ske icke min vilja, utan din!» . .. Gör jag då inte Guds
vilja, Tatijana? . .. Jag har ju ingen vilja sjelf. . . jag kan inte
... jag får inte ha någon . . .

TATIJANA.

Hvad är det åt er? Hvar är Boris Ivanovitsch?NATALIJA, framför ikonen.

Hvad är din vilja, Gud?... Du tiger ... du tiger .. . (Till Tatijana.)
Jag mördar ju min far, jag mördar Sonja, jag lockar Boris att göra
gemensam sak med dig, som mördat hans far, jag mördar Boris också... Är
inte det Guds strid? Är inte det striden för friheten? (Sjunker med
ansigtet i händerna ned mot byrån.)

TATIJANA.

Är hon galen? Hvar är Boris Ivanovitsch? (Skyndar ut till venster.)

NATALIJA, höjer hufvudet.

Nej, jag vill bort härifrån . . . (Sätter med feberaktig if-ver på sig
sin kappa, mumlande:) Bort . . . bort . . . bort . . . bort . . . (Det
knackar på fonddörren.) Hvem är det?

DMITRIJEV, utanför.

Öppna!

Natalija öppnar. Dmitrijev inträder hastigt.

SJUNDE SCENEN

NATALIJA. DMITRIJEV.

Dmitrijev.

Tåget är här om femton minuter, det har redan gått ut från sista
stationen, och trupperna äro uppstälda. Har inte Tatijana kommit
tillbaka?

NATALIJA.

Jo.

DMITRIJEV.

Har hon redan gått igen?

NATALIJA.

Ja . .. Har du varit vid bangården?Ja.

NATALIJA.

Var ... generalguvernören der?

DMITRIJEV.

Det såg jag inte. Jag var aldrig ute på perrongen.

NATALIJA.

Såg du ... såg du .. . någon annan dernere?

DMITRIJEV.

Hvem då? Någon säi*skild?

Paus.

NATALIJA, häftigt.

Boris 1

DMITRIJEV.

Hvad har händt?

NATALIJA, efter en inre strid, plötsligt.

Boris ... det får inte ske!

DMITRIJEV.

Hvad menar du?

NATALIJA.

Boris, vi dö . .. och jag älskar dig!

DMITRIJEV.

Natalija!
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NATALIJA.

Låt oss fly .. . fly! Jag vill inte förlora dig!

DMITRIJEV.

Sviker du mig?

NATALIJA.

Jag älskar dig!DMITRIJEV, vildt emot henne.

Du sviker 1 Du sviker mig och ditt land!

NATALIJA, ser på honom och hviskar.

Jag lyder .. .

Hurrarop höras på afstånd.

DMITRIJEV.

Hör du! Tåget kommer. Till fönstret der, Natalija, jag hit ut i gången.
När ögonblicket är inne, ropar du

— och det sker.

Natalija går sakta uppåt fönstret, men när Dmitrijev skall gå ut till
venster, vänder hon, springer ned och håller honom fast.

NATALIJA.

Heliga Guds moder, stanna, Boris! Du får inte!

DMITRIJEV.

Släpp mig! Hörde du inte hurraropen? Tåget är här.

Hurrarop höras under det följande.

NATALIJA.

Det är brott, det är brott!

DMITRIJEV.

Andra ha brutit, vi skola försona.

NATALIJA.

Ah, tror du, att en menuiska kan försona, hvad en annan brutit? Hon kan
ju få lida för det, lida, men aldrig försona ... Du gör dig till deras
medbrottsling, som mördat din far . . . Min far mörda vi också. Han är
med dem.

DMITRIJEV.

Din far?

NATALIJA.

Vi mörda Sonja. Hon är här.Sonja? Har hon inte rest?

NATALIJA.

De äro här . . . alla . . . alla ... vi mörda dem. Blodskulden blir
till förbannelse öfver dem, som vi vilja befria — du har sagt det
sjelf.

DMITRIJEV.

Jag har rifvit ned allt det förflutna för att komma fram här. Vill du
rifva ned framtiden? Jag har böjt ödet till jorden, och du, som var
frihetshoppet sjelft, vill resa upp det mot mig igen . . . Ah, är då
vårt förtryck så gränslöst!

NATALIJA.

Mot ödet förmår ingen något — du har sagt det sjelf.

DMITRIJEV.

Tig, tig! Ser du inte, hvad det gäller här? Fosterlandet, verlden! Vill
du göra detta till en barnsaga också? Gå! Jag gör det ensam. Gå, innan
det blir för sent, eller vi äro evigt förlorade.

NATALIJA.

Följ mig, Boris, vi fly, vi fly! Bort till ett annat land, som är
lyckligare . . . långt från Ryssland... ut till det vida hafvet. Der är
så lugnt och tyst.. . Der finnas tusen, tusen vägar, men ingen hit
tillbaka. . . Der kan ingen se oss, ingen höra oss, ingen finna oss och
säga, att vi svikit. (Hon smyger sig intill honom, allt mer frestande
med ord och åtbörder.) Der vagga vågorna och hviska: Jag älskar dig!
Glöm! Glöm! .. . Jag skall hviska så till dig, jag skall binda dig i
mina armar, jag skall qväfva dig i min famn, när du vill dö . .. Men
inte nu! Inte nu! ... Boris, följ mig!

DMITRIJEV.

Ah, du vill fresta mig! Jag brände alla mina skepp för att följa dig in
i det förlofvade landet... och du villlocka mig tillbaka... ned i
vågorna. .. Ser du inte, hur djupt der är . . . det tomma intet. . .
(Skriker till.) Ah! ... Ur vägen!

NATALIJA, kommer mellan honom och dörren.

Tillbaka!

DMITRIJEV.

Här fins intet tillbaka. Guds ande är i mig, och folket ropar:
korsfäst! korsfäst!

Starka hurrarop höras.

NATALIJA.

Hör du, det är inte korsfäst, de ropa'.

Hurraropen närma sig.

DMITRIJEV.

En minut — och det är för sent!
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NATALIJA, rycker upp revolvern ur kappfickan och riktar den mot honom.

Ett steg — och jag skjuter dig... Det är brott 1

DMITRIJEV, i strid med henne.

Ett brott, ett brott, blott det befriar mig! Ett brott, blott det
räddar min själ! (Rycker revolvern från henne.) Jag dödar dig!

NATALIJA, stilla, breder ut sina armar.

Du vågar inte!

DMITRIJEV, vildt.

Ah!

Han skjuter, och hon faller med ett qväfdt skrik ned framför dörren.

ROP, utanför på gatan.

Ett skott! Ett skott! Nihilister! Attentat!

Dmitrijev har ryggat tillbaka vid Natalijas fall, men slår derefter upp
dörren och vill springa öfver henne ut, då man hör den kejser-liga
kortegen i sporrsträck och under hurrarop fara förbi. Dmi-trijev har
dervid halfvägs sprungit tillbaka till fönstret med utropet :

DMITRIJEV.

För sent!

Han vänder sig, men tvärstannar med ett anskri, ty i dörren på andra
sidan Natalija står Sonja. Ropen och folksamlingen på gatan ökas under
det följande.

ÅTTONDE SCENEN

De förra. SONJA. •

SONJA.

Boris!

DMITRIJEV, vildt.

Bort härifrån!

SONJA.

Hvem sköt? (Hon får se Natalija.) Natalija! (Dmitrijev tappar
revolvern.) Du? (Springer öfver liket in och griper Dmi-trijevs arm.)
Du! . . . Och furst Romilov är här, hennes far.. .

DMITRIJEV.

Hennes far? Hvem? Hennes far?

SONJA.

Vet du inte . ..

DMITRIJEV.

Romilov?... Ahl. . . Hvem har hemtat hit honom?

SONJA.

Jag ... för att rädda er. .. Jag kom för din skuld,

han för Natalijas.NIONDE SCENEN

De förra. ROMILOV. ZOTOV. två herrar.

EN ISPRAVNIK. GENDARMER. FOLK.

ROMILOV, utanför till venster.

Fröken Djershavin, är det här?

zotov, ibidem.

Nej, der var det, hon sprang in.

ROMILOV, i dörren, får se Natalija.

Ah, min dotter . . . (Vacklar, stödes af Zotov.)

ROP, utanför på gatan.

Spräng dörren!

ROMILOV.

Är hon död?

ZOTOV, böjer sig öfver Natalija.

Snart.

Zotov och två herrar, tillhörande Romilovs sällskap, lyfta upp Natalija
på sängen.

ROMILOV.

Spräng dörren! (Dörren spränges. En ispravnik, gendarmer och folk
inkomma.) Visitera! (Ispravniken och några gendarmer gå ut till
venster.) Dmitrijev, hvad gör ni här?

ISPRAVNIKEN, återkommer.

I gången derute är ett batteri och en mingång ned under golfvet. Allt
har varit i ordning för en sprängning.TIONDE SCENEN

De förra. TATIJANA.

Tatijana kommer från fonden, banar sig väg genom folkmassan, springer
fram mot Dmitrijev och höjer sin knutna hand mot hans ansigte.

TATIJANA.

Skurk! Bedragare!

SONJA, kastar sig emellan.

Hvad vill ni, qvinna? *

TATIJANA, lågt.

Jag räddar honom .. . (Högt.) När Natalija Feodorovna skulle spränga
minan till landets befrielse, mördade den hunden henne, sedan han med
förräderi smugit sig in bland oss.

DMITRIJEV.

Nej! Jag mördade henne, derför att hon svek revolutionens sak.

SONJA.

Ah! (Sjunker ned på soffan.)

DMITRIJEV, till Tatijana.

Hvarför vill du taga min skuld på dig?

TATIJANA, sjunker ned med böjdt hufvud.

Herre ...

DMITRIJEV.

Stig upp!

ROMILOV, griper Dmitrijevs arm och säger lågt.

Vet ni inte, att det var hon, som mördade er far?

Du!ROMILOV.

Alla ut härifrån. Vakt vid dörrarna och omkring huset. Alla, som vilja
in, arresteras.

Folk och soldater gå.

ELFTE SCENEN

ROMILOV. DMITRIJEV. ZOTOV. TATIJANA.

SONJA. NATALIJA.

Sorlet utanför höres svagare, och det blir tyst. Zotov och Romilov stå
vid sängen, der Natalija ligger orörlig. Dmitrijev sitter vid bordet
med pannan stödd i handen. Sonja halfligger på soffan med ansigtet mot
soffkarmen. Tatijana står vid byrån, stödd på armbågen och med sin
knutna hand mot kinden; hennes an-sigte är kallt, hårdt, orörligt; hon
är vänd nedåt, och bibehåller samma ställning ända till aktens slut.

ROMILOV.

Är hon död?

ZOTOV.

Ja.

v (Paus.)

ROMILOV, går till Dmitrijev.

Hvarför mördade ni henne?

DMITRIJEV.

Hon svek ... Jag tror, att det fins ögonblick, då hvarje menniska
skulle mörda så, som jag gjorde det. Jag måste det. Det var räddning i
det. Hon svek . . . mig, sitt land, friheten.

ROMILOV.

Frihet fins inte, Boris Ivanovitsch! Tror ni, att någon skall kunna
gifva oss friheten?

Jag kunde det inte.ROMILOV.

Ni tror... ni är ung.

DMITRIJEV, stiger upp.

Jal För mig nu till fängelset... till er ära och till min!

SONJA, stiger upp.

Boris Ivanovitsch, Guds ära är frid öfver jorden och menniskorna en god
vilja.

DMITRIJEV, med sin ungdoms hela kraft.

Nej, Sonja Sergejevna, till Guds ära strid öfver jorden och menniskorna
en fri vilja!

SLUT.
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